
Surah 17 . Bani Isra'eel (The Children of Israel) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

رام ن المسجد ا رى بعبده ليلا  ِسبحان الذي أ ِ ِ َِ ََ ْ ِ لحَ ْس ْ َْ ْ َ مِ ْ َُ ِ َ ِ ْ َ ّ َ َ إلى المَ ْ َ ريه ِ وله  ˙ الذي باركنا  ُسجد الأ َ ُ َِ ِلنُ َ ْ حَ َ ْ َ َ ِ َِ ِّ قْ ْ
و  َن آياتنا إنه  هُ َّ ِ َ ِ َ ْ ع البصيرمِ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )١(  

1 . Glory be to Him Who made His servant to go on a night from the Masjid Al-Haraam (Sacred 
Mosque) to Masjid Al-Aqsa (the remote mosque) of which We have blessed the precincts, so 
that We may show to him some of Our signs; surely He is Samee-ul Baseer (The Hearer, The 
Seer.) 

َوآتʎنا ْ َ َʢو  َ ن دوني وكيلا مُ رائيل ألا تتخذوا  ِ الكتاب وجعلناه هدى لبني إ َِ َِ ُ ْ مِ ُِ ِ َِّ َ َ َ ِ َ سِْ َ ً ُ ُ ََ ْ َ َ َ ْ)٢(  
2 . And We gave Musa (Moses) The Book and made it a guidance to the children of Israel, 
saying: Do not take a protector besides Me;  

ع  ن حملنا  َذرية  َ مَ َم ْ َ َ ْ َ َّ ِّ ٍوح ُ ُ ورا ن ًإنه کان عبدا  شَكُ ً ْ َ َ َ ُ َّ ِ)٣(  
3 . The offspring of those whom We bore with Nuh (Noah); surely he was a grateful servant.  

وا كبيرا  ن  رتين و رائيل في الكتاب لتفسدن في الأرض  ًوقضʎنا إلى بني إ ِ َ ًّ ُ ُعلَ ََ ّْ ُ لتعل ِْ َ َ َ َِ ْ ََ َ ََّ مَْ ِس ْ ِ ِ َِّ ُ ِ ْ ُ ِ ِ ِ َ َ ْ َ)٤(  
4 . And We had made known to the children of Israel in The Book: Most certainly you will make 
mischief in the land twice, and most certainly you will behave insolently with great insolence.  

وا خلال الديار وکان وعدا  ًفإذا جاء وعد أولاهما بعʑنا عليكم عبادا لنا أولي بأس شديد فجا ْ َْ َ ً ََ َُ ِ َ َّ ِ َِ َ َِ سِ َ ٍَ َ ٍ ْ َ َِ ُ َُ َُ ْ ْ َ َُ ْ َ ََ َُ َ ِ
ْمفعُولا  َ)٥(  

5 . So when the promise for the first of the two came, We sent over you Our servants, of mighty 
prowess, so they went to and fro among the houses, and it was a promise to be accomplished.  

وال وبنين وجع رة عليهم وأمددناكم بأ َثم رددنا لكم ا َ َ َ ََ َِ َ ٍ ِ َِ مَْ ْ ْ ُّ َ َْ َْ ْ َ ْ َ َ َ َّ ْلكَ ُ ُ َ َ َ ر نفيرا ُ ًلناكم أ ِ َ َ َ كَْث ْ ُ َ ْ)٦(  
6 . Then We gave you back the turn to prevail against them, and aided you with wealth and 
children and made you a numerous band.  

ُإن أحسʮتم أحسʮتم لأنفسكم وإن أسأتم فلها فإذا جاء وعد الآ ْ َ ََ َ َ ِ َ ََ َ ْ ْ ْ ُْ ْ َ َ َ َْ ِْ ُِ ِ ُ ْ ُ ُْ َْ َْ وهكم ْ وءوا و ْرة  ُُ َ جُ ُلʎس ُ َ ِ ِ َ خِ
وا تʐبيرا  رة ولʎتبروا ما  وه أول  وا المسجد كما د ًوليد ِ ْ ََ ْ َ عل خل َخل َ ُ ّ َِ َ ُُ ِ َِ َ ْ ٍَ َّ م َ َّ َ ُ َُ َ َ ِ َ ْ ُ ْ َ)٧(  

7 . If you do good, you will do good for your own souls, and if you do evil, it shall be for them. So 
when the second promise came, that they may bring you to grief and that they may enter the 
Masjid (mosque) as they entered it the first time, and that they might destroy whatever they 
gained ascendancy over with utter destruction.  



ُّربعََ˒  رحمكم وإن عدَ ْكم أن  ُ ْ ِْ َ ْ ُْ َُ َ ْ َ ي ن حصيرا َ ر ًتم عدنا وجعلنا جهنم للکا ِ َ َ َ يَ ِ فِ َ ْ ِْ َ َّ َ َ َ َ َ ْ ُ ْ ُ)٨(  
8 . It may be that your ‘Rabb’ will have mercy on you, and if you again return We too will return, 
and We have made Jahannam (Hell) a prison for the unbelievers.  

رآن يهدي ِإن هذا ا ْ َ َ ْ ْلقُ َ َ َّ را ِ ون الصالحات أن لهم أ ن  ؤمنين الذ ر ا وم و ي أ ً للتي  جْ َيبش َ َْ ُ َ َّ ِ َ َِ َِ ّّ ُ يعمل لم َق ْ َ َ يَ َِ َّ َ ِ ِ ْ ُ ْ ُ ّ ُ َ ُ َ ْ َ هِ ِ ِ
ًكبيرا  ِ َ)٩(  

9 . Surely this Quran guides to that which is most upright and gives good news to the believers 
who do good that they shall have a great reward.  

رة أعتدنا لهم عذابا أليما  ون بالآ ؤ ن لا  ًوأن الذ ِ َ َ ًَ ََ َ ْ ُ َ َ ْ َ ْ ُِ َ خِ ِ َ منُ ِي ْ ي ِ َّ َّ َ)١٠(  
10 . And that Those who do not believe in the hereafter, We have prepared for them a painful 
punishment.  

ر دعاءه بالخير ِويدع الإنسان با ْ َ ْ ِ ُِ َ َ ُ ُِّ لشَّ َ ْ ُ ْ َ ولا َ َعجُ وکان الإنسان  ُ َ ْ َ َ َ)١١(  
11 . And man prays for evil as he ought to pray for good, and man is ever havey.  

ن  وا فضلا  رة  ونا آية الليل وجعلنا آية النهار  الليل والنهار آيتين  ْوجعلنا  مِْ َ َْ َ لتʏتغُ َفمح َْ ّ َ ِّ ً َ َ َ َ مُبصَِ َ َِ َ ََ ََ َ ََ َْ ّ ّ َْ ََ َ َِ ْ َْ ْ َ ِ ْ َ ِّربَ ْكم َ ُ
يء فصلناه تفصيلا  وا عدد السنين والحساب وکل  ِو ْ َ ُ َ ْ َّ َ ٍُ ْ َ شََ َّ َ َ ّ ََ ِ ْ ِ ِ َ َ َ َلتعلمُ ْ َ ِ)١٢(  

12 . And We have made the night and the day two signs, then We have made the sign of the 
night to pass away and We have made the sign of the day manifest, so that you may seek 
grace from your ‘Rabb’, and that you might know the numbering of years and the reckoning; and 
We have explained everything with distinctness.  

وم القيامة كتاب ره في عنقه ونخرج له  زمناه طا ًوکل إنسان أ َ ُ ُِ ِ َ َ ِ ِْ َُ َْ َ ي ُ ََ ُ ِ ْ َ َِ ُ ُ ِ ئِِ َل َ ْ َ ْ َ ٍ ْ َّ ورا ُ ًا يلقاه  ْمنشُ َ ُ َ ْ َ)١٣(  
13 . And We have made every man's actions to cling to his neck, and We will bring forth to him 
on Qiyammat (the resurrection day) a book which he will find wide open:  

ʎوم عليك حس ː بنفسك ا رأ كتابك  ِا َِ َ َ َْ َ َ َ ْ َ ْلي ْ َ ِ َ كَ َ َ ِ ْ َ   )١٤(ًبا قْ
14 . Read your book; your own self is sufficient as a reckoner against you this day.  

رى وما كنا  زر وازرة وزر أ ن ضل فإنما يضل عليها ولا  َّن اهتدى فإنما يهتدي لنفسه و ُ َ َ َ َ ََ َ َْ َ خَ ُت َ َْ ِْ ِ ٌُ ِ ُ َ َ ْ َ َ ّ ِّ ِ َِ ََ َّ ِّ َِ َ ْ َ َ َ مَ ِم ْ َ ِ َ ْ ِ
ْمعذبين حتى نب َ َ ّّ َ َ ِ ِ َ ولا ُ سُعث ر َ َ َ)١٥(  

15 . Whoever goes aright, for his own soul does he go aright; and whoever goes astray, to its 
detriment only does he go astray: nor can the bearer of a burden bear the burden of another, 
nor do We punish until We raise a Rasool (an apostle) 

رناها تدميرا  ول فد ق عليها ا وا فيها  رنا مترفيها  رية أ ًوإذا أردنا أن لك  ِ ْ َ َ ََ َ ْ ْ َْ َ مَّ م َق َّ ُ ْ لقَ فح ْففسق َ َ َْ َ َ َ َ ِْ ُِ ََ َ ْ ُ َ َ َ ًَ َ َ َ ِ ُ ْ ْ َ َ ِ َ)١٦(  



16 . And when We wish to destroy a town, We send Our commandment to the people of it who 
lead easy lives, but they transgress therein; thus the word proves true against it, so We destroy 
it with utter destruction.  

ن بعد  رون  ن ا ِوكم أهلكنا  ْ َ ْ ِ مِ ِم ُ ْلقُ َ َ ْ َ َْ َ ْ ٍوح َ ُ ː ن بِو َ ِّربَكَ وب عباده خبيرا بصيرا َ ًك بذ ًِ َ ِ َ ِ ِ َ ِ ِ ُ ن ُ ِ َ)١٧(  
17 . And how many of the generations did We destroy after Nuh (Noah)! and your ‘Rabb’ is 
sufficient as Knowing and Seeing with regard to His servants' faults.  

وما ريد ثم جعلنا له جهنم يصلاها مذ ن  ريد العاجلة عجلنا له فيها ما نشاء  ًن کان  ّ مُُ ْ ََ ََ ْ ََ ُ َُ ّ َ ََ ََ ََ َْ َْ ََ ُ ُ ُِ ُِ ن ْي لمِْ َم َ ِ َّ َ َ َ ِ ْ ُ َ َ َ 
ورا  ًمد حُ ْ َ)١٨(  

18 . Whoever desires this present life, We haveen to him therein what We please for 
whomsoever We desire, then We assign to him the Jahannam (Hell); he shall enter it despised, 
driven away.  

˔ لها سعيها رة و ن أراد الآ َو ََ ْ َ َ َ َ َس ََ َ خِ َ َ َ ْ ورا مَ ن فأولئك کان سعيهم  ؤ و  ً و مشكُ م ْه َ ْ ُ ُ ْ َ ََ َ َ ِ َ ُ َ ٌ مِ ْ ُ ُ َ)١٩(  
19 . And whoever desires the hereafter and strives for it as he ought to strive and he is a 
believer; These, their striving shall surely be accepted.  

ن عطا ؤلاء  ؤلاء و َکلا نمد  َ ْ مِ ِ ُِ َُ هَ َه ُ ّ ُِ ِّربءِ ُ ُك وما کان عطاء َ َ َ َ َ َ َ ِّربَ ورا َ ًك  ْمحظُ َ َ)٢٠(  
20 . All do We aid; these as well as those; out of the bounty of your ‘Rabb’, and the bounty of 
your ‘Rabb’ is not confined.  

رة أكبر در ض وللآ  ʄ ر كيف فضلنا بعضهم  َا َ ُ َ ْ ْ َُ ُ َ خِ َنظ َ ٍ َبعْ َ عَ ْ ُ َ ْ َ َ َّ َ َ ْ َ ْ ِجات وأكبر تفضيلا ْ ْ َ ُ َ ْ َ َ ٍ َ)٢١(  
21 . See how We have made some of them to excel others, and certainly the hereafter is much 
superior in respect of excellence.  

ع َلا تجعل  مَ ْ َ ْ َ ȸِا وما مخذولا  َّ ر فتقعد مذ ُإلها آ َْ َ ً مُُ ْ َ َ ْ َ َ خَ ً َ ِ)٢٢(  
22 . Do not associate with Allah any other god, in case you sit down despised, neglected.  

 ˚َ َو ُّربَق ن عندك الكبر أحدهما أو کلاهما فلا َ ن إحسانا إما  والد َك ألا تعبدوا إلا إياه وبا َ َُ ُِ ْ َ َ ِ َُ َُ َْ َ ِ ْ ََ َ َْ ّ َ يبلغ ُي ْ َّ ًَّ ِ ِ ِ َِ ْ ِ ْ ِ َ ْ ل ِ َ ُ َ ُ َ َ
رهم َتقل لهما أف ولا  ُ ْ ْتنهَ َ َ ٍَّ ُ ُ َ ْ ُ ريما َ ولا  ًا وقل لهما  ِْ كَ َ قْ َ َُ َ ُ)٢٣(  

23 . And your ‘Rabb’ has commanded that you shall not serve but Him, and goodness to your 
parents. If either or both of them reach old age with you, say not to them "Ugh" nor chide them, 
and speak to them a generous word.  

رحمة وقل  ن ا ض لهما جناح الذل  ْوا ُ َ َ َِ َ ْ َّ ل َ مَِ ّخف ِ ُ ّ َ َ ُ َ ْ ِ ّربْ ِ َارحمهما كما َ ََ ُ ْ َ َّرب ْ ًياني صغيرا َ ِ َ ِ َ)٢٤(  
24 . And make yourself submissively gentle to them with compassion, and say: “My ‘Rabb’! 
have compassion on them, as they brought me up (when I was) little.  

ُّرب ورا َ وا صالحين فإنه کان للأوابين  و وسكم إن  ًكم أعلم بما في  ُ ُ ُ غفُ ن تك َنف ََ َِ َّ ِ َ َ ُ َّ ِ َ ِ ِ َ ُ َ ْ ِ ِْ ُْ ُِ َ ِ ُ ْ َ)٢٥(  



25 . Your ‘Rabb’ knows best what is in your minds; if you are good, then He is surely Forgiving 
to those who turn (to Him) frequently.  

را  ن السʏيل ولا تبذر تبذ ربى حقه والمسكين وا ًوآت ذا ا ي ِلق ِْ َ ّ َ ْ َ ََ ْ ّ َ ُ ِْ ِ َ َ ب َ ِ ِِ ْ ُ َّ َ َ ْ ُ ْ َ)٢٦(  
26 . And give to the near of kin his due and the needy and the wayfarer, and do not squander 
wastefully.  

وان الشيا وا إ ن کا َإن المبذر َّ َ َ خْ ِن ُِ ََ َ ي ِ ّ ِ َ ُ ْ ِطين وکان الشيطان ّ ل ُ َ ْ َّ َ َ َ ِ ِّربِ ورا َ ًه  كَفُ ِ)٢٧(  
27 . Surely the squanderers are the fellows of the Shaitan (Satan) and the Shaitan (Satan) is 
ever ungrateful to his ‘Rabb’.  

ن  ن عنهم ابتغاء رحمة  ر ْوإما  مِّ ٍض َ َْ َ َ ِ ْ ُ ُ ْ َ َ َ ِ تُعْ َّ ِ ِّربَ وها فقلَ ر ْك  ُ َ َ ُ جْ تَ ورا َ ولا  ً لهم  ُ مʎسْ ْق َ َ ْ ُ َ)٢٨(  
28 . And if you turn away from them to seek mercy from your ‘Rabb’, which you hope for, speak 
to them a gentle word.  

وما  ولة إلى عنقك ولا تʏسطها کل الʏسط فتقعد  محسُولا تجعل يدك  مل ْمغل َ َُ ً ُُ َُ ََ َْ َ ِ ْ َ ََ ْ َّ َْ ْ َ َُ ْ َُ ِ ُ َ ًِ ْ َ َْ َ   )٢٩(ًورا َ
29 . And do not make your hand to be shackled to your neck nor stretch it forward to the utmost 
of its stretching forward, in case you should sit down blamed, stripped off.  

َّإن َّرب ِ ن يشاء ويقدر إنه کانَ رزق  َك يʏسط ا َ ُ َ َ ََّ ِ ُ ِ ْ َ ُ َ ْ َ لمِ َ ْ ِّ ل ُ ُ ْ ً بعباده خبيرا بصيرا َ ًِ َ ِ َ ِ ِ َ ِ ِ)٣٠(  
30 . Surely your ‘Rabb’ makes plentiful the means of subsistence for whom He pleases and He 
straitens; surely He is ever Aware of, Seeing, His servants.  

رزقهم ن  وا أولادكم خشية إملاق  ْولا  ُْ ُُ ْ َ ن ُ ْْ نحَ ٍ ْ ِ َ َُ ْ َ ُ َ َ ُتقتل ْ َ ً وإياكم إن قتلهم کان خطئا كبيرا َ ِ َ ًَ ْ َِ َ َ ْ ُْ ْ َّ ِ ُِ َّ َ)٣١(  
31 . And do not kill your children for fear of poverty; We give them sustenance and yourselves; 
surely to kill them is a great wrong.  

ʏزنا إنه کان فاحشة وساء س وا ا ر ِولا  َ ََ َ ًَ ََ ِ َ َ ُ ََّ ِ َ ّ ِ ل بُتق ْ   )٣٢(يلا َ
32 . And go not close to fornication; surely it is an indecency and an evil way.  

رم  س التي  وا ا َولا  َّ َ حُ ِ َّ َ َّلنفْ ُ ْتقتل َ َȸُا رف َّ وليه سلطانا فلا  وما فقد جعلنا  ن قتل  ق و ْ إلا با ِ ْ َ ُيسْ َ ًَ َ ْ ُْ ِّ ِ ِ َ ِ ل مظل َلح ََ َ ْ َ ً ُ َْ ِ ُ مَ َ ِّ ْ ِ ِ
ُفي القتل إنه َّ ِ ِِ ْ َ ورا ْ ً کان  ْمنصُ َ َ َ)٣٣(  

33 . And do not kill any one whom Allah has forbidden, except for a just cause, and whoever is 
slain unjustly, We have indeed given to his heir authority, so let him not exceed the just limits in 
slaying; surely he is aided.  
 
 

ولا وَلا وا بالعهد إن العهد کان  غ أشده وأو ن حتى  ي أ وا مال اليʐيم إلا بالتي  ر مسئُ  ف ْب َ ََ َ َ َ ُْ َْ َْ ْ ُ ّ َّْ ِ َ ِِ ِ ِْ َُ َ ََ ُ ّ َ ُ يبل ْحس َ َّ َُ ْ َ هِ ِِ َ ِ َ َ َ َتقْ
)٣٤(  

34 . And draw not near to the property of the orphan except in a goodly way till he attains his 
maturity and fulfill the promise; surely promises shall be questioned about. 



ن تأويلا  وا بالقسطاس المستقيم ذلك خير وأ وا الكيل إذا کلتم وز ِوأو ْ َ ُ َْ حَْسُ ََ ْ ْ َ ٌَ ْ َ َ ِ َ َِ ِِ َِ ُ ْ ِ َ ْ ْ ُِ ُ ن ْف ْ َِ ِ َ ْ)٣٥(  
35 . And give full measure when you measure out, and weigh with a true balance; that is fair 
and better in the end.  

ولا  ؤاد کل أولئك کان عنه  ر وا ع وا س لك به علم إن ا مسئُولا تقف ما  ْلف ُ ََ ْ َ ََ ََ َ َِ َ َ َُ ُ ّ ُ َ ُ َْ ََ َ ٌ َلبصََ ْ َ لسمْ ʎَّل ّ ِ ْ ِ ِ ِ ْ َ ُ ْ)٣٦(  
36 . And follow not that of which you have not the knowledge; surely the hearing and the sight 
and the heart, all of these, shall be questioned about that.  

ولا  غ الجبال  ن  رق الأرض و ن  رحا إنك  ش في الأرض  طُولا  َ َ ِ ْ َ ُ تبل ل ل ْتم َ َ َْ َْ ََ ْ َْ ِ تخَْ َم َّ ِ ًِ َ َ ِ ِ ْ َ)٣٧(  
37 . And do not go about in the land exultingly, for you cannot cut through the earth nor reach 
the mountains in height.  

َکل ذلك کان سʎئه عند  ْ ِ ُ ُ ّ ِ َ َ َ َ ِ َ ُ ّ ِّربُ روها َ ًك  ُ مَكْ َ)٣٨(  
38 . All that the evil of it is hateful in the sight of your ‘Rabb’. 

َذلك مما أوʟ إليك  َْ َ ِ َ ْ َ َّ ِ ِ ُّربَ عَ ن الحكمة ولا تجعل  َك  مَ ْم َ ْ َ َ َِ ْ ِ ْ َ ِ َ ȸِا ر  َّ فَإلها آ َ خَ ً َ ورا ِ وما مد ًˏ في جهنم  حَُ ْمل َ ً ُ َ َّ َ َ ِ َ ْ ُتل
)٣٩(  

39 . That is of what your ‘Rabb’ has revealed to you of wisdom, and do not associate any other 
god with Allah in case you should be thrown into Jahannam (Hell), blamed, cast away.  

ْأفأصفاكم  ُ َ ْ َ َ ُّربَ ِكم بَ ْ ولا عظيما ُ ون  و ن الملائكة إناثا إنكم  ًالʏنين واتخذ  ِ َ ْ َ قَ ل َلتق َُ ُ َ ْ ُ َّ ِ ًِ َ ِ َ ِ َ ْ َّ مِ َ َ َ َ َ ِ ْ)٤٠(  
40 . What! has then your ‘Rabb’ preferred to give you sons, and taken daughters from among 
the angels? Most surely you utter a grievous saying.  

رف ْولقد  َّ صَ ْ َ َ ورا َ زيدهم إلا  روا وما  رآن ليذ ًنا في هذا ا نفُُ ِ ّ ِْ ُ ُ ِ َ ي ك َلق َ ُ َ َّ َ ِ ِ ْ ُ ْ َ َ َ)٤١(  
41. And certainly We have repeated in the Quran that they may be mindful, but it does not add 
save to their aversion.   

ون إذا لا و و کان معه آلهة كما  بتَقل  ل يق ْل ً ِ َ َُ ُ َ َ َ ٌ َ ِ ُ َ َ َ ْ َ ْ رش سʏيلا ُ ِوا إلى ذي ا َ ِ ْ ْلعَ ِ َ ِ ْ َ   )٤٢(غ
42. Say: “If there were with Him gods as they say, then certainly they would have been able to 
seek a way to the power.   

وا كبيرا  ون  و ًسبحانه وتعالى عما  ِ َ ًّ ُ عل ل ُيق َ ُ ُ َ َّ َ َ َ َ َ ُْ َ َ ُ)٤٣(  
43. Glory be to Him and exalted be He in high exaltation above what they say.   
 

ون  ن لا  ح بحمده و يء إلا  ن  ن وإن  ن  ع والأرض و َح له السماوات ا َتفقهُ ُْ َ ْ ْ ّ ْ لكُِ يسب م فيه م لسب َتسب ََ َ َ َ َ َ ِّ ِ ْ َ ِ ُ ُّ ْ ّ ِّ َِ ُ َُ ِ ٍِ ْ ش ِ ْ َ ِ ِ َ ُ ْ ُ َ َ َ
َتسʏيحهم إنه کان  َ ُ َّ ِ ْ ُ َ ِ ْ وراَ ًحليما  غَفُ ً ِ َ )٤٤(  



44. The seven heavens declare His glory and the earth, and those who are in them; and there is 
not a single thing but glorifies Him with His praise, but you do not understand their glorification; 
surely He is Haleem-man Ghafoor (The Forbearing, The Forgiving) 

رأت َوإذا  ْ َ قَ َ ِ ورا َ رة حجابا  ون بالآ ؤ ن لا  رآن جعلنا بʎنك وبين الذ ً ا مستُ من ْي َ ََ ً َ َِ ِ خِ ِلق َ َُ ِ ْ ُ ي ِ َّ َ ْ َ ََ َ َ َْ ْ َ ْ ُ ْ)٤٥(  
45. And when you recite the Quran, We place between you and those who do not believe in the 
hereafter a hidden barrier;   

وبهم أ  ʄ َوجعلنا  ْ ِ ِ ُ قُل َ عَ َ ْ َ َ رتَ را وإذا ذ وه وفي آذام و َكنة أن  ْ كَ َق َ َِ َِ َ ًَ ْ ْ ِ ِ ُ َيفقهُ ْ َ ْ َ ً َّ َّرب ِ َ ʄ وا  رآن وحده و َك في ا عَّ ْ َ ل َ َُ َ ْ ِ ْ ْلقُ ِ َ
ورا  ًأدبارهم  نفُُ ْ ِ ِ َ ْ َ)٤٦(  

46. And We have placed coverings on their hearts and a heaviness in their ears in case they 
understand it, and when you mention your ‘Rabb’ alone in the Quran they turn their backs in 
aversion.   

ون إلا  ون إن  ول الظا ون إليك وإذ هم نجوى إذ  ون به إذ  ِن أعلم بما  ِ ِ ِ ِ َِ َ َ َُ ُ تʐبعُ لم َ يق يستمع ِيستمع َّ َ ْ ُ ِ ّ َُ ُ َ َ َْ ْ َْ ْ َ ْ ُ َْ َ ْ َ ِ ِ َِ َْ ِْ ِ َ ُ َ ُ ْ نحَ
ورا  ًرجلا  ْمسحُ َ ُ َ)٤٧(  

47. We know best what they listen to when they listen to you, and when they take counsel 
secretly, when the unjust say: “You follow only a man deprived of reason.   

ون سʏيلا  وا فلا  وا لك الأمثال  ر ر كيف  ِا َ َ يستطيعُ فضل ِب َ ْ ََ َ ُ ّ َ َ ََ َ َ ْ َ َ ُ ض َنظ ْ ْ ُ ْ)٤٨(  
48. See what they liken you to! So they have gone astray and cannot find the way.   

ون خلقا جديدا  و وا أئذا كنا عظاما ورفاتا أئنا  ًوقا ِ َ ً ْ َ َ ثُ لمبع ُل ْ َ َ َ َّ ِّ َِ ِ ًَ َ َُ َ ًَ ُ َ ُ َ)٤٩(  
49. And they say: “What! when we shall have become bones and decayed particles, shall we 
then certainly be raised up, being a new creation?   

وا حجارة أو حديدا  و ًقل  ِ َ ْ َ ً َ َ ِ ُ ن كُ ْ ُ)٥٠(  
50. Say: “Become stones or iron,  

ون  رة  ركم أول  ن يعيدنا قل الذي  ون  و َأو خلقا مما يكبر في صدوركم  َُ ُ فسʎنغضُ ل ِفسيق ْ َُ َ ََ َ َ ٍْ َ ُّ مَ َفط َ ُّ َْ َْ َ َْ ََ ِ َِّ ِ ُ ُُ ْ مَ ُ ِ ُ ِ ُ ُ َّ ِ ً ْ َ
َإليك ْ َ ريبا ِ ون  ˒ أن  و قل  ون متى  و ً رءوسهم و ِ قَ َ َُ يكْ ه ل َيق َْ َ َ عَ ُ َ َُ َ َ ُ ُ َ ْ ُُ ُ)٥١(  

51 . Or some other creature of those which are too hard in your minds! But they will say: “Who 
will return us? Say: “Who created you at first. Still they will shake their heads at you and say: 
“When will it be? Say: “Maybe it has drawn close.  

ون إن لبʑتم إلا قليلا  ون بحمده و وكم  ِوم يد َ َ َِ ِْ ُْ ْ َْ َِ ْ َ َُ ّ تظنْ فʐستجʎب ع ُي َ ِ ِ ْ َ ِ ُ ِْ َ َ ُ ُ َ َ)٥٢(  
52 . On the day when He will call you forth, then shall you obey Him, giving Him praise, and you 
will think that you tarried but a little.  



ن إن الشيطان ي˟غ بʎنهم إن الشيطان کان للإنسان عدوا  ي أ وا التي  و ًّوقل لعبادي  ُُ َ ِ َ َْ ِ َِ َ ََ َ َْ َْ َّ َّ َّ ِّ ِْ ُ َ ْ َ ُ َْ ْ َ حَْسَ َ هِ ِ َّ ُ ل ُيق َ ِ ِ ُ َ
ًمبʎنا  ِ ُ)٥٣(  

53 . And say to My servants, they speak that which is best; surely the Shaitan (Satan) sows 
dissensions among them; surely the Shaitan (Satan) is an open enemy to man.  

ُّرب رحمكم أو إن يشأ يعذبكم وما أرسلناك عليهم وكيلا َ ِكم أعلم بكم إن يشأ  َ َْ ْ ْ ْ ِْ ِْ َ ََ َ َ ْ َ ْ ََ َ َُ ُ ُ ُْ ّ ِ َ ُ ْ َْ ََ َْ ِْ ِْ ْ َ ْ َ ي ُ ْ)٥٤(  
54 . Your ‘Rabb’ knows you best; He will have mercy on you if He pleases, or He will punish you 
if He pleases; and We have not sent you as being in charge of them.  

ُّربوَ ض وآتʎنَ  ʄ ض النʏيين  ن في السماوات والأرض ولقد فضلنا  َك أعلم  َْ َ ََ َ َ َ َ ٍّ ْ بعْ بع َبم َ ََ عَ َ ّ ِ ِ َّ َ ْ َّ َ ْ َ ِ ْ ِ ِ ْ َ ِْ ُ َ َ َداود ا َ ورا َُ ًز بَُ
)٥٥(  

55 . And your ‘Rabb’ best knows those who are in the heavens and the earth; and certainly We 
have made some of the Nabis (the prophets) to excel others, and to Dawood (David) We gave a 
scripture.  

ن زعمتم  وا الذ مِقل اد ْي ُ ْ َ َ َ ِ َّ عُْ ِ ويلا ُ ر عنكم ولا  ون كشف ا ِن دونه فلا  تحَِْ ُ َيملك ْ ُ ْ َ ّ لضّ َ ْ َ َ ُ ِ ْ َ َ ِ ِ ُ ْ)٥٦(  
56 . Say: “Call on those whom you assert besides Him, so they shall not control the removal of 
distress from you nor transference.  

ون إلى  ون  ن يد َأولئك الذ ِ َ يʏتغَُ َع ْ َُ ْ َ َ ي ِ َّ َ ِ َ ون عذابه إن ِّبرَُ ون رحمته ويخا ر رب و وسيلة أيهم أ َهم ا ّْ ِ ُ ُ ََ َ َ َ فَُ ج َل َ َ ََ َ َ ُ ْ َّ ي ُق ْ َ َْ ُ ُ َ َ ِ َ ْ ُ ِ
َعذاب  َ ِّربَ ًك کان محذورا َ ُ ْ َ ََ َ)٥٧(  

57 . Those whom they call upon, themselves seek the means of access to their ‘Rabb’; whoever 
of them is nearest; and they hope for His mercy and fear His punishment; surely the punishment 
of your ‘Rabb’ is a thing to be cautious of.  

وها عذابا شديدا کان ذلك في الكتاب  وم القيامة أو معذ وها قبل  ن  رية إلا  ن  ِوإن  َ ِ ْ ِْ ِ َِ ِ َ َ َ ًَ َِ ِ َِ ًْ َ َ بَُ ي ّمهلك َ ُ ْ َُ ِ َ َ ِ ْ َ ْ ََ ُ ِ ُ ْ نحَ ٍم َ ْ قَ ْ ِ ْ
ًورا ْمسطُ َ )٥٨(  

58 . And there is not a town but We will destroy it before Qiyammat (the day of resurrection) or 
punish it with a severe punishment; that is written in the Divine ordinance.  
 

و رسل بالآيات إلا أن كذب بها الأو ُوما منعنا أن  ل َّ َ ِ َِ َّ َ ْ َْ َِ ِ َ َ ِ ْ ُ ن َ ََ َ َ وا بها وما َ رة  ود الناقة  َن وآتʎنا  َ ََ ِ فظلمُ َثم َ َ ً َ ْمبصِ ُ َ َ ََّ َ َُ َ َ ْ
ويفا  ًرسل بالآيات إلا  ِ ْ َ تخِ ِ ِ َ ُ ِ ْ ُ   )٥٩(ن

59 . And nothing could have hindered Us that We should send signs except that the ancients 
rejected them; and We gave to Samood the she-camel; a manifest sign; but on her account they 
did injustice, and We do not send signs but to make (men) fear.  



َّوإذ قلنا لك إن ِ َِ َ َ ْ ُ ْ َّرب َ رة َ رؤيا التي أريناك إلا فʐنة للناس وا َك أحاط بالناس وما جعلنا ا َ لشجََ َّل َ َِ َِ َّ ِّ ً َ َ َْ ِ ِ َ ْ َّ َ َِ َّ ْ ُ ْ َ َ َ ِ َ َ َ
ونة في ِا َ َ ْلملعُ َ زيدهم إلا طغيانا كبيرا ْ رآن ونخوفهم فما  ً ا ِ َ ً َ ْ ُ ِ ْ ُْ ُ ِ َ ي َلق ََ ُ ُ ّ ِ َ ُ ِ ْ ُ ْ)٦٠(  

60 . And when We said to you: Surely your ‘Rabb’ encompasses men; and We did not make the 
vision which We showed you but a trial for men and the cursed tree in the Quran as well; and 
We cause them to fear, but it only adds to their great wickedness. 

ن خلقت طʎنا  س قال أأسجد  ًوإذ قلنا للملائكة اسجدوا لآدم فسجدوا إلا إ َ َِ ْ َ َ ْ َ لمِ ʎُبل ُ ُُ ُْ َْ َ َ ََ َ ِ ْ ُِ ِ َِ ََ َ ِ َ ْ ِْ َ َِ ْ)٦١(  
61 . And when We said to the angels: Make obeisance to Aadam (Adam); they made 
obeisance, but Iblis; He said: Shall I make obeisance to him whom You have created of dust?  

ن ذريته إلا قليلا  وم القيامة لأ ن إلى  ر ن أ ي  رمت  ِقال أرأيتك هذا الذي  َ َِ ُِ ََ ََ َّ ْ ّ ّْ َِ ُ ََ َ ْ ّّ حʐنكَْ ت ِلئ ْ ِ َ ِ ِ ِْ ي َ َِ ََ خََّ َك َ َِ َّ َعلَ ْ َ َ َ َ َ)٦٢(  
62 . He said: Tell me, is this he whom You have honoured above me? If You should respite me 
till Qiyammat (the day of resurrection), I will most certainly cause his progeny to perish except a 
few.  

زاؤكم ن تبعك منهم فإن جهنم  ْقال اذهب  ُْ ُ ََ جَ َ َّ َْ َ َّ ِ َ ُ ِ َ َ ِ َ َْ َفمَ ْ ْ ورا َ و زاء   ً فُ ْم َ ً َ   )٦٣(جَ
63 . He said: Be gone! for whoever of them will follow you, then surely Jahannam (Hell) is your 
recompense, a full recompense:  

وتك وأجلب عليهم بخيلك ورجلك وشارك ن استطعت منهم  زز  ْوا ِ َِ ََ َ َ ََ َ َ َِ ِ ِِ َ ْ ْْ ِْ َ َ ْ ْ َ ِ ْ ِبصَْ ُ ْ ِ َ ْ َ َ َِ م ْ ِ وال سْتفْ ِهم في الأ َ مْ ِ ْ ُ
رورا  ًوالأولاد وعدهم وما يعدهم الشيطان إلا  ُ غُ ِ ُ َ ْ َّ ُ ُ ُُ ِ َ َ َ َ َْ ْ ِ ِ)٦٤(  

64 . And beguile whomsoever of them you can with your voice, and collect against them your 
forces riding and on foot, and share with them in wealth and children, and hold out promises to 
them; and the Shaitan (Satan) makes not promises to them but to deceive:  

 ː س لك عليهم سلطان و بِإن عبادي  َ َكَ ٌ َ ْ ُ ْْ ِ َ َ َ َ َ ْʎَل ِ َ ِ َّ ِّربِ ِك وكيلا َ َ َ)٦٥(  
65 . Surely My servants, you have no authority over them; and your ‘Rabb’ is sufficient as a 
Protector.  

ُّرب ن فضله إنه کان بكم رحيما َ وا  ر  ي لكم الفلك في ا ز ًكم الذي  ِ َِ ْ ُ ُ َ ُِ َ َ ُ َّ ِ ِِ ْ َ ْ مِ َلتʏتغُ َْ ِ ِ لبحْ َي ْ َ ْ ُ ْ ُّ جُِ ْ ُ ِ َ)٦٦(  
66 . Your ‘Rabb’ is He Who speeds the ships for you in the sea that you may seek of His grace; 
surely He is ever Merciful to you.  

رضتم وکان الإنسان  ون إلا إياه فلما نجاكم إلى البر أ ن تد ر ضل  ر في ا ُوإذا مسكم ا َ ْ َ ََ ََ ّ َْ ُْ َْ عْ لبح َلض ِّ َ ْ ِ ِ ِ ِ ُِ َ ُّ َ َّ َ َ ُ ََّ عُّ ُْ َ ُْ م َّ َ ِ ْ َ ْ ّ ُ َ َ َ
ًورا    )٦٧(كَفُ

67 . And when distress afflicts you in the sea, away go those whom you call on except He; but 
when He brings you safe to the land, you turn aside; and man is ever ungrateful.  



رسل عليكم حاصبا ثم لا تجدوا لكم وكيلا  ِأفأمʮتم أن يخسف بكم جانب البر أو  َ ْ ّ ْ ْ ُْ َ ُ ُُ ِ َ َ ُْ ً ِ َ ْ َ َ ََ ِ ْ يُ ْ َ َ َِّ ْ َ ِ َ ِ َ ِ َ ْ ُ ْ ِ َ َ)٦٨(  
68 . What! Do you then feel secure that He will not cause a tract of land to engulf you or send 
on you a tornado? Then you shall not find a protector for yourselves.  

رقكم بما  ح  ر ن ا رى فيرسل عليكم قاصفا  كفَأم أمʮتم أن يعيدكم فيه تارة أ فيغ ل َخ َ ِ ْ ْ ْ ُْ َ ِ َ ُ َِ ِْ ُ َ ي ّم َ ِ ً ِ ْ َ َ َ ِ ْ ُ َ َْ ُُ ً َ ِ ِ ُ َ ِ ُ ْ َ َ َْ ِ َّرتم ثم ْ ُْ ُ ْ
ًلا تجدوا لكم علʎنا به تʏيعا  ِ َ ُ َِ ِ َ ْ َ َ ْ ُ ِ َ)٦٩(  

69 . Or, do you feel secure that He will (not) take you back into it another time, then send on you 
a fierce gale and thus drown you on account of your ungratefulness? Then you shall not find 
any aider against Us in the matter.  

رمنا بني ِولقد  َ َ ْ َّ كَ ْ َ َ َ آدمَ ن َ ʄ كثير  ن الطʎبات وفضلناهم  ر ورزقناهم  ْ وحملناهم في البر وا َّ ممِ ٍم ِ َ َ عَ ْ ْ ُْ ُ َُ َ َْ َّْ َ َ َ َ َِ َ ّ ِ َّ َ َِ ْ َْ َ ِ ْلبحْ ِّ َ ِ َ َ
ِخلقنا تفضيلا  ْ َ َ ْ َ َ)٧٠(  

70 . And surely We have honoured the children of Aadam (Adam), and We carry them in the 
land and the sea, and We have bestowed them of the good things, and We have made them to 
excel by an appropriate excellence over most of those whom We have created.  

ن أ و کل أناس بإمامهم  ُوم ند ُْ َفمَ ْ ِ ِِ َ ِ ٍ َ ْ ََّ ُ عُ َي ْ ون َ رءون كتابهم ولا  َوتي كتابه بيمʎنه فأولئك  َيظلمَُ ْ ُ َ ْ ُُ َ ََ َِ َِ َيقُْ َ ِ َ ُ َ ِ ِِ َ ِ َ ِ
ِفʐيلا  َ)٧١(  

71 . The day when We will call every people with their Imam; then whoever is given his book in 
his right hand, these shall read their book; and they shall not be dealt with a whit unjustly.  

ˑ وأضل سʏيلا  رة أ و في الآ  ˑ ن کان في هذه أ ِو َ َُ ّ َ َ َ ََ ََ َْ عْ ِع َ خِ ِ ُِ َفهَ ِ ِ َ َ ْ   )٧٢(مَ
72 . And whoever is blind in this, he shall be blind in the hereafter; and more erring from the 
way.  

ن ال ونك  َّوإن کادوا  ِ عَ َ َ ِليفʐنُ ْ َ َ ُ َ ْ ِ ِذي أوحʎنا إليك لتفتري علʎنا غيره وإذا لاتخذوك خليلا َ َ َ ُ َ َ ََّ ً ِ َِ ُ ََ ْ َ َ َْ ْ ََ َ َ ِ ْ ِ ْ َ ْ َ ِ)٧٣(  
73 . And surely they had purposed to turn you away from that which We have revealed to you, 
that you should forge against Us other than that, and then they would certainly have taken you 
for a friend.  
 
 

ن إليهم شʎئا قليلا  ر ولا أن ثبʐناك لقد كدت  ِو َ َ ًَ ْ َ ْ ِ ْ ِ ُ كَ ْ تَ َ ْ ْ َِ َ َ ْ َّ ََ ْ َ ْ َ   )٧٤(ل
74 . And had it not been that We had already established you, you would certainly have been 
near to incline to them a little;  

ًإذا لأ ًذقناك ضعف الحياة وضعف الممات ثم لا تجد لك علʎنا نصيرا ِ ِ َ ََ َْ ْ َْ َ َ َ ُ ِ َ َّ ُ ِ َ ََ ْ َْ َِ ِِ َ َ ْ َ)٧٥(  
75 . In that case We would certainly have made you to taste a double (punishment) in this life 
and a double (punishment) after death, then you would not have found any helper against Us.  



ون خلافك إلا قليلا  وك منها وإذا لا  ر ن الأرض  زونك  ِوإن کادوا  َ ِ ِ َِ َ ََ ِ َ ُ يلʏثْ َج ْ َ ً َّ ََ ْ ِ َ َُ ِ ليخ ُلʎستف ِ ِ ْ َ مِ ُ ِ ْ َ َ ُ َ ْ)٧٦(  
76 . And surely they purposed to unsettle you from the land that they might expel you from it, 
and in that case they will not tarry behind you but a little.  

ويلا  ن رسلنا ولا تجد لسنʐنا  ن قد أرسلنا قبلك  ِسنة  تحَِْ َ َ َِ َ َّ ُّ ِ ُ َ َ ِْ ُ ُُ ْ مِْ َم َ َ َْ َ ْ َ ْ َ َ)٧٧(  
77 . (A) course with regard to those of Our Rasools (apostles) whom We sent before you, and 
you shall not find a change in Our course.  

ودا  ر کان  رآن ا ر إن  رآن ا ق الليل و س إلى  وك ا ًأقم الصلاة لد مشهَُ غس ْل َ َ َ ََ َِ ِْ لفجْ ق لفج َق َ ُْ ْْ ُْ َُّ ِ ِِ ْ َ ّلشم َِ َ َ ِ ْ َّ ِ ُ ِ َ ّ ِ ِ َ)٧٨(  
78 . Keep up prayer from the declining of the sun till the darkness of the night and the morning 
recitation; surely the morning recitation is witnessed.  

˒ أن يبعثك  ن الليل فتهجد به نافلة لك  َو ََ َ َْ ْ ََ ْ َ َ عَ َ ً َ ِ ِ ِ َّ َ َ َ ِ ْ َ ّم َ ُّربِ ودا َ ًك مقاما  ْمحمُ َ ً َ َ َ)٧٩(  
79 . And during a part of the night, pray Tahajjud beyond what is incumbent on you; maybe your 
‘Rabb’ will raise you to a position of great glory.  

ْوقل  ُ ّربَ ِ ن لدنك سلطانا نصيرا  َ رج صدق واجعل لي  رجني  ًأدخلني مدخل صدق وأ ِ َ ْ ْ ًْ َ ْ ُْ َ ْ ُ َ ْ ْ مِْ ِ ِِ ْ َ َ ٍَ ٍِ َِ ََ ْ مخُ ِخ ْ َ ِ ََ ُ ْ)٨٠(  
80 . And say: “My ‘Rabb’! make me to enter a goodly entering, and cause me to go forth a 
goodly going forth, and grant me from near Only You power to assist.  

وقا  ق الباطل إن الباطل کان ز ق وز ًوقل جاء ا هَُ ه َلح ََ َ َ ِ َِ َْ ّْ ِ ُ َ َ َ َُ ّ َ ْ َ َ ْ ُ)٨١(  
81 . And say: “The truth has come and the falsehood has vanished; surely falsehood is a 
vanishing (thing).  

زيد الظالمين إلا خسارا وَ ؤمنين ولا  و شفاء ورحمة  رآن ما  ن ا ًن˟ل  َ َ ِ َ َ َِ ِ َ للم ّه ُ َِ َ ي َلق َِ ِِ ْ ُ ْ ِْ ٌ ْ ٌ ََ َ ُ َ ِ ْ ُ مِ ُ ّ ِ َ ُ)٨٢(  
82 . And We reveal of the Quran that which is a healing and a mercy to the believers, and it 
adds only to the perdition of the unjust.  

ِوإ وسا َ ر کان  رض ونأى بجانبه وإذا مسه ا ʄ الإنسان أ ًذا أنعمنا  َيئُ َ َ ُ ّ لشَّ ُع ََّ َ ََ ََ َِ ِ ِ ِ ِ َ َ َ ْ ََ َِ َ ْ َْ ع َ ْ َ)٨٣(  
83 . And when We bestow Favour on man, he turns aside and behaves proudly, and when evil 
afflicts him, he is despairing.  

ʄ ش َقل کل يعمل  َُ عَ ُ َ ْ َ ٌ ّ فَاکلته ُْ ِ ِ َ ُّربِ و أهدى سʏيلا َ ن  ِكم أعلم  َ ََ ْ َ هَُ ْ َ بمِْ ُ َ ْ ُ)٨٤(  
84 . Say: “Every one acts according to his manner; but your ‘Rabb’ best knows who is best 
guided in the path.  

ر  ن أ روح  روح قل ا ن ا ونك  ِويسأ مْ ل َل ْ مِ ُع ُ ُّ ِّ ُ ِ ِ َ َ َ ُ لَ ْ ّربيََ ِ ْ وما أوتʎتم َ ُ ِ ُ َ ِن العلم إلا قليلا َ َ ِ ِ ْ ِ ْ َ   )٨٥(مِ
85 . And they ask you about the soul. Say: “The soul is one of the commands of my ‘Rabb’, and 
you are not given anything of knowledge but a little.  

ن شʍنا لنذهبن بالذي أوحʎنا إليك ثم لا تج ِو َ َّ ُ َ ْ َ َِ َ َ َ َْ َ ْ َّ ِ َّ ِ َ َ ْ ْ ِ ْ َلئِ ِد لك به علʎنا وكيلا َ َ َ ْ َ َ ِ ِ َ َ ُ)٨٦(  



86 . And if We please, We should certainly take away that which We have revealed to you, then 
you would not find for it any protector against Us.  

ن  ْإلا رحمة  مِ ً َ ْ َ ِّربِ ًك إن فضله کان عليك كبيرا َ ِ َ َ ََ َْ َ َ َ ُ ْ َ َّ ِ)٨٧(  
87 . But on account of mercy from your ‘Rabb’; surely His grace to you is abundant.  

و کان بعضهم  ون بمثله و رآن لا يأ وا بمثل هذا ا ʄ أن يأ ن  س وا ن اجتمعت الإ ْقل  ُ ُ ْ َ َ ََ َْ َ لْ ت َت َ َِ ِ ْ ِْ ِِ ُِ ُ ُْ َْ َِ ِْ ْلق َ ِ ْ َُ َ عََ ُ ّ ِْ لجْ ن ْلئ ِ َ َ ِ ُ
ًض ظهيرا  ِ َ ٍ َلبعْ ِ)٨٨(  

88. Say: “If men and jinn should combine together to bring the like of this Quran, they could not 
bring the like of it, though some of them were aiders of others.  

ر الناس إلا  ن کل مثل فأبى أ رآن  رفنا للناس في هذا ا كُفُولقد  ِ ْ ِِ َِ َّ ُّ َ ُ كثَ لق َص َ ََ َ ٍُ َ َْ ِّ ْ مِ ِ ْ ّْ َ ِ َ ْ َ َ َ   )٨٩(ًورا َ
89 . And certainly We have explained for men in this Quran every kind of similitude, but most 
men do not consent to anything but denying.  

وعا  ن الأرض  ر لنا  ن لك حتى  ؤ ن  وا  ًوقا َُ يʮب ن ْل َ ِ ْ َ َِ مِ م َل َ َ ََ ْتفجُ َ َّ َ ْ ُ ْ َ ُ َ)٩٠(  
90 . And they say: “We will by no means believe in you until you cause a fountain to gush forth 
from the earth for us.  

ر الأار خلالها تفجيرا  ن نخيل وعنب  ون لك جنة  ًأو  ِ ْ َ ََ َ ِ ِ ََ َ َْ َ َفتفجِّ ُ َ ٌٍ َ ٍ ِ َ ْ مِ َّ َ َ َ تكَُ ْ)٩١(  
91 . Or you should have a garden of palms and grapes in the midst of which you should cause 
rivers to flow forth, gushing out.  

َأو تسقط السماء كما زعمت علʎنا كسفا أو تأتي  ِ ْ َ ْ ْ َْ ًَ َ ِ َ ْ َ َ ََ َ َ َ َ َ ّ َْ َ ِ ِاȸِبُ ِ والملائكة قʏيلا َّ َ ِ َ ِ َ ْ َ)٩٢(  
92 . Or you should cause the heaven to come down upon us in pieces as you think, or bring 
Allah and the angels face to face.  

رؤه  رقيك حتى ت˟ل علʎنا كتابا  ن  ؤ ن  رˉ في السماء و رف أو  ن ز ون لك بيت  ُأو  َُ َ ْ نقَ ل ت َخ ً َِ َ َْ ََ َ ّ َِ َ ُ َّ َ َّ ِْ ِ ُ ُِ ِ مِ ل ْم ُ ن ْيك َْ َ ِّ َ ِ َ ْ َ ْ َْ ٍَ ْ ُ ٌ َ َ َ ُ
َقل سبحان  َ ْ ُ ْ ّربيُ ِ ولا َ را ر سُ هل كنت إلا  َ ً َبشَ ِ ُ ْ ُ ْ َ)٩٣(  

93 . Or you should have a house of gold, or you should ascend into heaven, and we will not 
believe in your ascending until you bring down to us a book which we may read. Say: “Glory be 
to my ‘Rabb’; am I nothing but a mortal Rasool (apostle)?  

ع الناس أ َوما  َ َّ َ َ مَن َ وا أبعث َ وا إذ جاءهم الهدى إلا أن قا ؤ َن  َُ ََ َ َُ ل من َي ْ ِْ َِ ُ ْ ُ ُ َ ْ ُ ِ ْȸُا ولا َّ را ر سُ  َ ً   )٩٤(َبشَ
94 . And nothing prevented people from believing when the guidance came to them except that 
they said: What! has Allah raised up a mortal to be a Rasool (an apostle)?  

ولا  ن السماء ملکا ر ون مطمʍنين ل˟لنا عليهم  و کان في الأرض ملائكة  ُقل  َ سَ يمش َل ًَ َ ََ َ ِْ َ ّ ََ َ مِ ْ ِ ْ َ َ ْ َّ َ ََ ّْ ِ ِ ُ ُ ْ َ ٌ َ ِ ِ ِ ْ َ ْ ُ)٩٥(  
95 . Say: “Had there been in the earth angels walking about as settlers, We would certainly 
have sent down to them from the heaven an angel as a Rasool (an apostle) 



 ː َقل  كَ ْ ِاȸِبُ ً شهيدا بيني وبʎنكم إنه کان بعباده خبيرا بصيرا َّ ًِ َ َ َِ َ ِ ِ َ ِ ِ َِ َ ُ َّ ِ ْ ُ َ ْ َ ِ ْ ً َ)٩٦(  
96. Say: “Allah suffices as a witness between me and you; surely He is Aware of His servants, 
Seeing.  

ن يهد ِو ْ َ ْ مَ َ ȸُا َّ ʄ وم القيامة  رهم  ن دونه و ن تجد لهم أولياء  ن يضلل  و المهتد و  َ عَ ِ َِ َ َِ ْ َ ْ َ يْ ْفه ُْ ُ َ َنحَشُُ َِ ِ ُ ْ ْ مِْ فل ْم َ ُ َ َ ِ َ َ َ ْ ِ ْ َ َِ ْ ُ ْ َ ُ َ
وههم عميا وبكما وصما مأواهم جهنم کلما خبت زدناهم سعيرا  ًو ُِ َ ْ ْ ُْ َُ ْ ُ ُِ ْ َُ َُ َ َ َ ََّ ُ َّ َ َ ْ َ ًّ ًْ ْ ً ِ ِ ج ُ)٩٧(  

97. And whomsoever Allah guides, he is the follower of the right way, and whomsoever He 
causes to err, you shall not find for him guardians besides Him; and We will gather them 
together on Qiyammat (the day of resurrection) on their faces, blind and dumb and deaf; their 
abode is Jahannam (Hell); whenever it becomes allayed We will add to their burning.  

ون خلقا جديدا  و وا أئذا كنا عظاما ورفاتا أئنا  روا بآياتنا وقا زاؤهم بأم  ًذلك  ِ ََ ً ْ َ َ ثُ لمبع ُل ْ ََ َ ِ َِ َّ ِّ َِ ِ ًَ َ َُ َ ًَ ْ ُْ َ ُ ََ َ ِ ُ كف َج ُ ّ َ ُ ُ ََ َ ِ َ)٩٨(  
98. That is their retribution because they disbelieved in Our communications and said What! 
when we shall have become bones and decayed particles, shall we then indeed be raised up 
into a new creation?  

روا أن  َّأولم  َ َْ َ َ ي ْ َ َȸَا ق مثلهم وجعل لهم أجلا لا َّ ʄ أن  ق السماوات والأرض قادر  َ الذي  ََ َْ ُْ َ َ َُ َ َ َ َ ُّ َ ْ ِ َ يخلَ ْخل َ ْ َ َ عَ ٌ ِ َ َ ْ ِ َ َ ِ َّ
لمُِريب فيه فأبى الظا َّ َ َ َ ِ ِ َ ْ ورا َ ًون إلا  كُفُ ِ َ)٩٩(  

99. Do they not consider that Allah, Who created the heavens and the earth, is able to create 
their like, and He has appointed for them a doom about which there is no doubt in this? But the 
unjust do not consent to anything but denying.  

ن رحمة  زا ون  و أنتم  ِقل  َ ْ َ َ ئِ َ خَ َ ُ َ تملكْ ِل ْ َ ْ ُ ْ َ ْ ّربيُ ِ ورا َ ً إذا لأمسكتم خشية الإنفاق وکان الإنسان  َقتُ ُ َ َْ َْ َ َ ِ َ َ َ ْ َ ْ ُ ْ ْ ً ِ)١٠٠(  
100. Say: “If you control the treasures of the mercy of my ‘Rabb’, then you would withhold from 
fear of spending, and man is niggardly.  

َولقد آتʎنا ْ َ َْ َ َʢو  َ ون إني لأظنكمُ ر رائيل إذ جاءهم فقال له  ع آيات بʎنات فاسأل بني إ  َ ُ ّ ُْ ّ ِ ِ ِ ُِ ْ عَْ ْ ْ فِْ ُس َ ََ َ ََ َ َْ ُ َ َ ْ َ ِ ِ َتس ََ ٍ ٍّ ِ َ  َ ياِ
ʢَو ورا مُ  ً ْمسحُ َ)١٠١(  

101. And certainly We gave Musa (Moses)  nine clear signs; so ask the children of Israel. When 
he came to them, Firon (Pharaoh) said to him: Most surely I deem you, Ya Musa (Moses) , to be 
a man deprived of reason.  

ؤلاء إلا  زل  ِقال لقد علمت ما أ ِ ُ هَ َ ََ ْ نَ َ َ ْ ِ َ ْ َ َ ُّربَ رَ ر وإني لأظنك يا  عَ السماوات والأرض بصا ْ فِ َئ ََ ُ ّ ُ ّ ِ ِ َ َ َ َ ِّ َ َ ِ ْ ِ ُون َ ْ
ًورا  ْمʑبُ َ)١٠٢(  

102. He said: Truly you know that none but the ‘Rabb’ of the heavens and the earth has sent 
down these as clear proof and most surely I believe you, Ya Firon (O Pharaoh), to be given over 
to perdition.  



زهم ْفأراد أن  ُ َّ َيستفِ ْ َ ْ َ َ َ َ ن معه جميعا َ رقناه و ن الأرض فأ  ً َ ِْ َ ُ ََ ْ َ مُ َم َ ْ غَْ َ ِ َ ِ)١٠٣(  
103. So he desired to destroy them out of the earth, but We drowned him and those with him all 
together;  

ر وا الأرض فإذا جاء وعد الآ رائيل ا ن بعده لبني إ َوقلنا  خَِ ُس ُْ َ ََ َ َ ِ َ َ ْ ُسكن ْ ََ ِ ْ ِ ِ َم ِ ِ ِ ْ ْ ِ َ ْ ًة جʍنا بكم لفيفا ُ ِ َ ُْ ِ َ ْ ِ ِ)١٠٤(  
104. And We said to the Israelites after him: Dwell in the land: and when the promise of the next 
life shall come to pass, we will bring you both together in judgment.  

زل وما أ ق  زلناه وبا ق أ َوبا ََ َ َ ََ َ َ ََ ََ ن ّن ِّ ِْ لحْ ِلح ُِ ْ را ْ را ونذ ًرسلناك إلا  يً ِمبش َ ََ ّ ِ َ ُ ِ َ ْ َ ْ)١٠٥(  
105. And with truth have We revealed it, and with truth did it come; and We have not sent you 
but as the giver of good news and as a warner.  

ʄ مكث و ʄ الناس  رأه  رقناه  رآنا  َو ن لتق ف َق ٍَ ْ ُ َ َ َْ عَ ِع َّ ُ َُ َ ََ ِ َ ْ َ ً ْ ِزلناه ت˟يلا ُ ْ َ ُ َ ْ َّ)١٠٦(  
106. And it is a Quran which We have revealed in portions so that you may read it to the people 
by slow degrees, and We have revealed it, revealing in portions.  

وا العل ن أو وا إن الذ ؤ وا به أو لا  ْقل آ ِ ِْ ُّ تُ من ت ُمن َ ي َ َّ ِ ُ ُِ ِْ ْ َ ِ ِ ْ رون للأذقان سجدا ُ ʄ عليهم  ن قبله إذا  ًم  َُّ ُّ ِْ َ َْ ِ َ ُ ِ يخَ ْ ِ َ َ َ يتْ َ ِ ِ ِ ْ ْ مِ َ
)١٠٧(  

107. Say: “Believe in it or believe not; surely those who are given the knowledge before it fall 
down on their faces, making obeisance when it is recited to them.  

ون و َو ُ ل ُيق َ َ سبحان َ َ ْ ِّربُ ُنا إن کان وعد َ ْ َ َ َ ْ ِ ِّربَ ولا َ ْلمفعُنا  َ َ َ)١٠٨(  
108. And they say: “Glory be to our ‘Rabb’! most surely the promise of our ‘Rabb’ was to be 
fulfilled.  

وعا  زيدهم  ون و رون للأذقان  ًو ُ خشُ ُيبك ْ ُ ُ ِ َ ي َيخ ََ َُ ْ َ ِ َ ْ ِ ّ ِ َ)١٠٩(  
109. And they fall down on their faces weeping, and it adds to their humility.  

وا  عُْقل اد ِ ُȸَا وا َّ عُْ أو اد ِ نَ ر َا حمَْ َّ وا فله ل ُ أيا ما تد َ َ عُ ْ َ َ ًّ َالأسماء الحسنىَ ْ ُ ْ ُ َ ر بصلاتك ولا تخافت بها ْ َ ولا  ِ ِ َْ ِْ َ َُ َ َِ َ ْتجهَ
غ بين ذلك سʏيلا  ِوا َ َ ِ َ َ ْ َ ِ َ ْبت َ)١١٠(  

110. Say: “Call upon Allah or call upon Aur-Rahman (The Compassionate); whichever you call 
upon, He has Asma-ul-Husna (the best names); and do not utter your prayer with a very raised 
voice nor be silent with regard to it, and seek a way between that.  

ُوقل الحمد ْ َ ْ ِ ُ َȸ ِ َّ ن الذل ِ ن له ولي  ريك في الملك ولم  ن له  ّ الذي لم يتخذ ولدا ولم  ِ ُ ّ َْ مِ يك ٌيك ّ ِ َ َ َ َُ ُ ََ َ َ َ َ َْ ُْ َُ َْ ْ ِْ ْ ُ ْ ِ ٌ ِ شَ ً ِ َّ ِ َّ
ًوكبره تكبيرا  ِ ْ َ ُ ْ ِّ َ َ)١١١(  

111. And say: “All praise is due to Allah, Who has not taken a son and Who has not a partner in 
the kingdom, and Who has not a helper to save Him from disgrace; and proclaim His greatness 
magnifying. 



Surah 18 . Al-Kahf (The Cave) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ُالحمد ْ َ ْȸ ِ َّ وجا ِ ʄ عبده الكتاب ولم يجعل له  زل  َ الذي أ َ عِ ُ َ َْ َ ْ َ ْ َ َْ َ ِ ِْ ِّ َِ َ عَ َ َ ْ نَ َ)١(  
1 .  All praise is due to Allah, Who revealed The Book to His servant and did not make in it any 
crookedness.  

ر ا ن لدنه و َقيما لʎنذر بأسا شديدا  َيبشُِّ ُ َ ْ ُ َ َْ مِ ً ِ َِ ً ْ َ َ ْ ُ ِ ً ّ را حسنا ِ ون الصالحات أن لهم أ ن  ًؤمنين الذ ََ َ ً جَْ َْ ُ َ َّ ِ َ َِ َّ ُ يعمل ْلم َ َ ي ِ َّ َ ِ ِ ْ ُ ْ
)٢(  

2 . Rightly directing, that he might give warning of severe punishment from Him and give good 
news to the believers who do good that they shall have a goodly reward,  

ِماكث ِ ًين فيه أبدا َ َ َ ِ ِ َ)٣(  
3 . Staying in it for ever;  

وا اتخذ  ن قا َوينذر الذ َ َّ ُ ل َ َ ي ِ َِّ َ ْ ُ َȸُا ً ولدا َّ َ َ)٤(  
4 . And warn those who say: “Allah has taken a son.  

واههم إ ن أ رج  ن علم ولا لآبائهم كبرت کلمة  ِما لهم به  ْ ْ ِْ ِ ِِ َ فَْ ْ ِْ مِ ُم َُ تخَْ ًٍ ََ َِ ْ َ ُ َ ِ ِْ ِ ُ َ ون إلا كذبا َ و ًن  ِ َ ِ َ ُ ل ُيق َ ْ)٥(  
5 . They have no knowledge of it, nor had their fathers; a grievous word it is that comes out of 
their mouths; they speak nothing but a lie.  

وا بهذا الحدي ؤ ʄ آثارهم إن لم  ع نفسك  ِفلعلك با َ ْ َ َ ُِ منُ ِي ْ َْ َْ ْ ِ ِ ِ َع َ َ ََ ْ َ ٌ خِ ََ ّ َ َ ًث أسفا َ َ َ ِ)٦(  
6 . Then maybe you will kill yourself with grief, sorrowing after them, if they do not believe in this 
announcement.  

ن عملا  وهم أيهم أ ʄ الأرض زينة لها  َإنا جعلنا ما  َ ُ َ حَْسْ َْ ُْ ُ ّ ُ َ ُ َلʮبل ِ َ َ ً َ َِ ِ ْ ََ عَ ْ َ َ َّ ِ)٧(  
7 . Surely We have made whatever is on the earth an embellishment for it, so that We may try 
them, which of them is best in works.  

رزا  ون ما عليها صعيدا  ًوإنا لجا ُ جُ ً ِ َ ََ ْ َ َ َ ُ عِل َ َ َّ ِ َ)٨(  
8 . And most surely We will make what is on it bare ground without herbage.  

َّأم حسبت أن َ ََ ْ ِْ ن آياتنا عجبا َ وا  رقيم کا ً أصحاب الكهف وا َ ََ َ ِ ْ مِ ُ ن َ ِ ِ َّ ل َ ِ ْ َ ْ َ َ ْ َ)٩(  
9 . Or, do you think that the Fellows of the Cave and the Inscription were of Our wonderful 
signs?  

وا ُإذ أوى الفʐية إلى الكهف فقا ل َ َ ِ ِْ َ ْ َْ ِ ُِ َ ْ َ َ َّرب ْ ن لدنك رحمةَ ًنا آتنا  َ ُْ َ َ ْ َ ْ مِ َ رنا رشدا َِ ن أ ئ لنا  ً و َ َ َ ِ مَْ ْ مِ َ َ ْ ّ هَيِ َ)١٠(  
10 . When the youths sought refuge in the cave, they said: Our ‘Rabb’! grant us mercy from 
Only You, and provide for us a right course in our affair.  



ʄ آذام في الكهف سنين عددا  ًربنا  َ َ َ ِ ِ ِ ْ َ ْ ِ ْ ِ ِ َ َ عَ َ ْ َ   )١١(َفضَ
11 . So We prevented them from hearing in the cave for a number of years.  

وا أمدا  ˙ لما  زبين أ ًثم بعʑناهم لنعلم أي ا َ َ َ ِلʏثَُ َ َْ ِ َ حْ ِ ْ َ َْ لحِْ ُ ّ َُ َ ْ َ َِ ْ َّ َ ُ)١٢(  
12 . Then We raised them up that We might know which of the two parties was best able to 
compute the time for which they remained.  

وا  ق إم فʐية آ ص عليك نبأهم با بِن  منُ َلح ٌ َ ْ ِ ْ ْ ُّ َّ ِ ِّ َ ْ ِ ُ َ َ َ َ ْ َ َ ُ نقَُ ُنح ْ ِّربَ ًهم وزدناهم هدى َ ُ ُْ َْ ْ ِ َ ِ)١٣(  
13 . We relate to you their story with the truth; surely they were youths who believed in their 
‘Rabb’ and We increased them in guidance.  

وا  وا فقا وبهم إذ قا  ʄ ُوربطنا  لُ م َقل َ ُ َ ْْ ِ ْ ِ ِ ُ َ عَ َ َ َ ُّربَ ُّربَنا َ ن دونه إلها لقد قلنا َ و  ن ند َ السماوات والأرض  ْ ُ ْ ْ ََ َ ً َ ِ ِ ِ ُ ْ مِْ َل عُ َ ِ ْ َ َ َ ِّ َ
ًإذا شططا  َ َ ً ِ)١٤(  

14 . And We strengthened their hearts with patience, when they stood up and said: Our ‘Rabb’ 
is the ‘Rabb’ of the heavens and the earth; we will by no means call upon any god besides Him, 
for then indeed we should have said an extravagant thing.  

ون ع ولا يأ ن دونه آلهة  ومنا اتخذوا  َؤلاء  َ تُ ل ق ْه َ ْ َْ ًَ َ ِ ِ َِ ُ ْ مِ ُ َ ّ َ ُ ِ ُ َʄ ن افترى  ن أظلم  َليهم بسلطان بين  عَ َ َ ْ َ َِ َ َّ ممِ ُفم ْ َ ْ َ ٍ ٍّ َِ َ ْ ُ ِ ِْ ْ ȸِا َّ 
ًكذبا  ِ َ)١٥(  

15 . These our people have taken gods besides Him; why do they not produce any clear 
authority in their support? Who is then more unjust than he who forges a lie against Allah?  

وهم وما يعبدون إلا  ز ِوإذ ا َِ ُ ُ ْ َ َ َ َْ ُ ُلتمُ ْ َ َ عْت ِȸَا ر لكم َّ ْ فأووا إلى الكهف  ُ َ ْ ْينشُ َ ِ ْ َ ْ َ ِ ُ ْ ُّربَ ئ لكم َ ن رحمته و ْكم  ُْ َ ُْ ّ ِ َيهيِ ُ َ ِ َ ْ َ ْ مِ
رفقا  ركم  ًن أ َ مِ ْم ُ ِ ْ َ ْ   )١٦(مِ

16 . And when you forsake them and what they worship save Allah, betake yourselves for 
refuge to the cave; your ‘Rabb’ will extend to you largely of His mercy and provide for you a 
profitable course in your affair.  

رضهم ذات ربت  ن كهفهم ذات اليمين وإذا  زاور  س إذا طلعت  رى ا َو ََ َ َ َْ ُْ ُ ِْ تقْ غ ت َت َ َْ َْ ََ ََ ِ َِ َ َِ ِ َ ْ ِ ِ َ َْ عَ ُلشم َ َ َ ْ ِ الشمال َّ َ ّ ِ
ن آيات وة منه ذلك  ِوهم في  َ ُْ مِ َ ِ َ ْ ِ ٍ َ َفجْ ِ ْ ُ َ ȸِا ِن يهد  َّ ْ َ ْ ُاȸمَ رشدا َّ ن تجد له وليا  ن يضلل  و المهتد و  ً ِ ْ مًُ ّ ِ َ َُ َ َ ِ َ ْ َْ فل َم ْ ِ ْ ُ َ َِ ْ ُ ْ َ َفهُ

)١٧(  
17 . And you might see the sun when it rose, decline from their cave towards the right hand, and 
when it set, leave them behind on the left while they were in a wide space thereof. That is of the 
signs of Allah; whomsoever Allah guides, he is the rightly guided one, and whomsoever He 
causes to err, you shall not find for him any friend to lead aright.  



ود ونقلبهم ذات اليمين وذات الشمال وکلبهم باسط ذراعيه  ِوتحسبهم أيقاظا وهم ر ِْ َ ََ ِ ٌِ ْ ْ ْ ُْ ُ ُُ ُ ُْ َّ َ َ َ َ َ َِ ّ َ َِ َ ََ َِ َ ْ ِ ُ ٌ قُ ُ ُ ً ْ َ َ ْ َ
رارا ولملئت منهم رعبا  وليت منهم  و اطلعت عليهم  وصيد  ًبا ْ ُ ْ ْ ُْ ُْ ِْ َِ َ َ َْ ِ ُ َ َ ً فِ ْ َّْ َ ََ لَ ل ِل َِ ََ ْ َّ ِ ِ ِ ْ)١٨(  

18 . And you might think them awake while they were asleep and We turned them about to the 
right and to the left, while their dog (lay) outstretching its paws at the entrance; if you looked at 
them you would certainly turn back from them in flight, and you would certainly be filled with 
awe because of them.  

وا  وم قا ض  وما أو  وا لبʑنا  وا بʎنهم قال قائل منهم كم لبʑتم قا ُوكذلك بعʑناهم ليʐساء ُ لُ ي ي ل َل َ َ َ َ ٍَ ْ َْ ََ َبعْ ْ َ ً ْ ْ ْ ْ َْ َ َ َْ ْ ِْ ُِ َ َُ ُْ ِ ٌ ِ ْ َ ََ ََ َ َ ِ ُ َ ِ َ َ
ُّرب ورقكم هذَ وا أحدكم  ِكم أعلم بما لبʑتم فا َ ْ ْ ْ ُْ َ ُِ ِ َ بِ ُبعث َ َ َ َُ َ ْ َ ُ ْ ِ َ ِ ُ َ ر أيها أزʘ طعاما ْ ًه إلى المدينة  َ َ َ ْ َ ََ ُ ّ ْ ْفلʎنظُ َ ْ َِ ِ َ ِ َ ْ َ ِ

رن بكم أحدا  رزق منه ولʎتلطف ولا  ًفليأتكم  َ َ ْ ُْ ّ ُِ َّ َ يشعُِ ْب ُ َ َْ َ َ َ َ ْ ْ ِ ٍ ْ ِ ِ ِ ْ َ ْ َ)١٩(  
19 . And thus did We rouse them that they might question each other. A speaker among them 
said: How long have you tarried? They said: We have tarried for a day or a part of a day. 
(Others) said: Your ‘Rabb’ knows best how long you have tarried. Now send one of you with this 
silver of yours to the city, then let him see which of them has purest food, so let him bring you 
provision from it, and let him behave with gentleness, and by no means make your case known 
to any one:  

وا إذا أبدا  ن  وكم أو يعيدوكم في ملتهم و ر روا عليكم  ًإم إن  َ َ ًَ ِ ِ ِ ُِ تفلحَ ِجم ْ ُ ْ َ ل ََ ْ ْ ْ ْ ِْ ِ ِّ ُ ُُ ِ َُ ُْ ُ ُ ْ َ يَ ُيظه ْ َ َ ْ ْ ُ ّ)٢٠(  
20 . For surely if they prevail against you they would stone you to death or force you back to 
their religion, and then you will never succeed.  

وا أن وعد رنا عليهم  َوكذلك أ ْ َ ََّ َ َليعلمَُ ْ َ ِْ ِ ْ َ ََ َ ْ َ عْث َ ِ َ ȸِا َّ ʎون ب ْق وأن الساعة لا ريب فيها إذ يʐناز َ ََ عُ َح ََ َ َ ْ ِ ِ َ ْ َ َ َّ ََّ َ ٌ ّ ْنهم َ ُ َ
وا عليهم بʮيانا  وا ا رهم فقا ًأ َ ْ ُ ْ ِْ ْ َ َ ُ بنْ ْل ُ َ َ ُ َ ُّربمَ رهم لʮتخذن عليهم َ ʄ أ وا  ن  ْهم أعلم بهم قال الذ ْ ْ ِْ ِ ِْ َ ََ َّ َ ِ َّ َ َ َِ ِ مَْ ََ عَ َغلبُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ْ ُ

ًمسجدا  ِ ْ َ)٢١(  
21 . And thus did We make (men) to get knowledge of them that they might know that Allah's 
promise is true and that as for the hour there is no doubt in this. When they disputed among 
themselves about their affair and said: Erect an edifice over them; their ‘Rabb’ best knows them. 
Those who prevailed in their affair said: We will certainly raise a Masjid (mosque) over them.  

ون سبعة  و ون خمسة سادسهم کلبهم رجما بالغيب و و ون ثلاثة رابعهم کلبهم و ٌو ٌ ٌَ ْ َ ََ ََ َ َُ ُ لُ يق ل يق ل ُسيق ُ َُ َِ ْ َُ ْ ِ ًِ ْ َ َْ ْ ْ ْ ُ َُ ُ ُ ُُ ُْ َْ َِ َ ْ َ َ َ َ
ْوثامنهم کلبهم قل  ُ ْ ُْ ُُ ْ َ ُ ِ َ ّربيَ ِ َ أعلم بعدم ما يعلمهم إلا قليل فَ ٌ ِ َ ِ َْ ُْ ُ َ َْ َ َ ِ ِ ّ ِ ِ ُ ْ را ولا َ راء ظا َلا تمار فيهم إلا  ً هِ َم ً َ ِ ِ ْ ِ ِ ِ َ ُ

ًتستفت فيهم منهم أحدا  َ َ ْ ُْ ْ ِ ِ ِ ِ ْ َ ْ َ)٢٢(  
22 . (Some) say: “(They are) three, the fourth of them being their dog; and (others) say: “Five, 
the sixth of them being their dog, making conjectures at what is unknown; and (others yet) say: 



“Seven, and the eighth of them is their dog. Say: “My ‘Rabb’ best knows their number, none 
knows them but a few; therefore contend not in the matter of them but with an outward 
contention, and do not question concerning them any of them.  

يء إني فاعل ذلك غدا  ن  و ًولا  َ َ ِ َ ٌ ِِ َ ّ ِ ٍ ْ َ ِلشَ َّ ل َتقُ َ)٢٣(  
23 . And do not say of anything: Surely I will do that tomorrow,  

َإلا أن يشاء  َ َ ْ َ ِȸُا رَّ ْ واذ كُْ َّرب َ ن َ ˒ أن يهد ِك إذا نسيت وقل  َ ي ِ ِْ َ َْ َ َ عَ ْ ُ َ َ َ ِ ّربيَ ِ ن هذا رشدا َ رب  ً لأ َ َ ََ َ ْ مِ َ   )٢٤(قْ
24 . Unless Allah pleases; and remember your ‘Rabb’ when you forget and say: “Maybe my 
‘Rabb’ will guide me to a nearer course to the right than this.  

وا في كهفهم ثلاث مائة سنين وازدادوا تسعا  ًو ْ َ َِ ُ َ ْ َْ ِ ِ ٍ َ ِ َ َ ْ ِ ِ َ ِ ِلʏثُ َ)٢٥(  
25 . And they remained in their cave three hundred years and (some) add (another) nine.  

ِقل  ُȸُا ن ولي ولا َّ ن دونه  ع ما لهم  ر به وأ وا له غيب السماوات والأرض أ َ أعلم بما  َ َ َ َ َ ٍّ ّ ِ ْ ِْ مِ م ِسم ِِ ُِ ْ ُ ََ َ ْْ ْ َ َ َِ ْ ْبصِ ِ ِ َ ُ ْ َ ُ َ ِلʏثُ َ ِ ُ َ ْ
ًرك في حكمه أحدا  َ َ ِ ِ ْ ُ ِ ُ ِ   )٢٦(ُيشْ

26 . Say: “Allah knows best how long they remained; to Him are the unseen things of the 
heavens and the earth; how clear His sight and how clear His hearing! There is none to be a 
guardian for them besides Him, and He does not make any one His associate in His Judgment.  

ن كتاب وَ ي إليك  ِاتل ما أو َ ِ ْ مِ َ ْ َ ِ َ حِ ُ َ ُ ِّربْ ن دونه ملتحدا َ ن تجد  ًك لا مبدل لکلماته و َ َ ْ ُ َ ُِ ِ ِِ ُ ْ مِْ َل ِ َ َ َ َ ِ َ ِ َ ّ ِ َ)٢٧(  
27 . And recite what has been revealed to you of The Book of your ‘Rabb’, there is none who 
can alter His words; and you shall not find any refuge besides Him.  

ون ن يد ع الذ َواصبر نفسك  عُ ْ ََ َ ي ِم َّ َ َ َ َ ْ ْ ِ ْ َّرب َ ريدون وجهه ولا تعد عʎناك عنهم َ ي  ْهم بالغداة وا ُْ ُْ َ َ َ ْ َْ ُ ُ ََ َِ َ َُ َ ْ َ ِ يُ ّ َلعشِ ْ ِ َ ْ ِ
ع ّ رنا وا ن ذ ن أغفلنا قلبه  ع  َريد زينة الحياة الدنيا ولا  َ تبُ ع م َتط َ ََ َ ِّ كِْ ِت ْ َْ َ ْ َْ َ َْ َ َ ْ ِ ُ َ َْ ُ ِ َ ْ َ ُِ رطا ُ ره  واه وکان أ  ً ُ فُُ ُم ُْ َ َ َ َ َ   )٢٨(هَ

28 . And withhold yourself with those who call on their ‘Rabb’ morning and evening desiring His 
goodwill, and let not your eyes pass from them, desiring the beauties of this world's life; and do 
not follow him whose heart We have made unmindful to Our remembrance, and he follows his 
low desires and his case is one in which due bounds are exceeded.  

ن  ق  ْوقل ا مِ ُ ّ َ لحْ ِ ُ ِّربَ ر إنا أعتدنا للظالمين نارَ ن شاء  ن و ؤ ن شاء  ًكم  َ َ َْ ِ ِ َ ّفلي ِ َ َْ َ َ ّْ ِ ْْ َفليكفَُ َ َ ََ َْ ْ مْ م َفم ِ ْ ُ ْ َ َ ْ ْا أحاط بهم ُ ِ ِ َ َ َ
رتفقا  راب وساءت  س ا وه  و وي ا وا بماء کالمهل  وا يغا ًرادقها وإن  َ َ ْ مُُ لش ْس ََ ُ َُ َ َُ َ ْ ََّ َ ْʍِب ج ل يش ث ُيستغʎث ْ ِ ْ َ َِ ْ ُ ْ َ ٍ َ ِ ُ َ ُ ِ َ ْ ِ َ ُ ِ)٢٩(  

29 . And say: “The truth is from your ‘Rabb’, so let him who please believe, and let him who 
please disbelieve; surely We have prepared for the iniquitous a fire, the curtains of which shall 
encompass them about; and if they cry for water, they shall be given water like molten brass 
which will scald their faces; evil the drink and ill the resting-place.  

َّإن ال َّ ن عملا ِ ن أ ر  ع أ وا الصالحات إنا لا  وا و ن آ َذ ََ َُ ََ حسَ م نضي ْي َ َْ ََ جْ ِ ُِ َّ ِ ِ َ َّ ُ عمل ِمن َ ُ ِ)٣٠(  



30 . Surely those who believe and do good, We do not waste the reward of him who does a 
good work.  

ن تحتهم الأار ري  ُأولئك لهم جنات عدن  َ ْ ُ ِ َِ ِْ َ ْ مُِ ِ تجْ ٍ ْ َ َّ َ ْ ُ َ َ َ ون ثيابا ُ ن ذهب و ن أساور  ون فيها   ً َ ِ َ َُ يلʏسْ َيحل ْ َّ َ ٍ َ َ ْ ِْ مِ َم ِ َ َ َ َِ َ ُ
رتفقا  واب وحسنت  ʄ الأرائك نعم ا ن سندس وإستبرق متكئين فيها  ًرا  َ َ ْ مُْ َخض ُ َ َْ َُ َ َ لثٍّ َ ِ ِ ِ َ ََ عَ َ ِ ِ ِ َّ ُ ٍ َ ْ َ ْ ِ ُ ْ ُ ْ مِ ً ْ ُ)٣١(  

31 . These it is for whom are Jannat (garden) of perpetuity beneath which rivers flow, 
ornaments shall be given to them therein of bracelets of gold, and they shall wear green robes 
of fine silk and thick silk brocade interwoven with gold, reclining therein on raised couches; 
excellent the recompense and goodly the resting place.  

ن أعناب وحففناهما بنخل وجعلنا بʎنهما  رب لهم مثلا رجلين جعلنا لأحدهما جʮتين  َوا َ َ َُ َ َ َ َ َ َْ َ ََ ْ ْْ ْ َْ ََ َ َ َ ٍَ ِْ ُ َْ َ ٍَ ِ ِْ َ ْ مِ َ َّ ِ ِ ُ َ َ ْْ ُ َ ِ ض
ًزرعا  ْ َ)٣٢(  

32 . And set forth to them a parable of two men; for one of them We made two Jannat (garden) 
of grape vines, and We surrounded them both with palms, and in the midst of them We made 
cornfields.  

را  رنا خلالهما  َ ًکلتا الجʮتين آتت أکلها ولم تظلم منه شʎئا و َ َ ِ َفج َ َُ َ ِ َ ْ ّْ َ ً َْ َ ُ ْ ِ ْ ِْ ْ ََ َ َُ ُ ْ َ ََّ َ ْ ْ ِ)٣٣(  
33 . Both these Jannat (garden) yielded their fruits, and failed not anything thereof, and We 
caused a river to gush forth in their midst,  

را  ز  ر منك مالا وأ و يحاوره أنا أ ر فقال لصاحبه و ًوکان له  َ َ نفَ ع كث ُّثم َ َ َ ََ َ ََ َ ْ ِ ُ َْ َ ُ ُ ِ َُ َ هُ ِ ِِ َ ِ َ َ َ ٌ َ ُ َ َ َ)٣٤(  
34 . And he possessed much wealth; so he said to his companion, while he disputed with him: I 
have greater wealth than you, and am mightier in followers.  

ن أن تʏيد هذه أبدا  و ظالم لنفسه قال ما أ ًودخل جʮته و َ َ َ َِ ِ َِ َ ِ َ َ َْ ُ ّ ظُ َ َ َِ ْ ِ ٌِ َ ََ هُ ُ َ َّ َ َ َ َ)٣٥(  
35 . And he entered his garden while he was unjust to himself. He said: I do not think that this 
will ever perish  

ن رددت إلى  ن الساعة قائمة و َوما أ ًِ ُ ْ ّْ ِ ُ لئِ َظ َ َ ّ َِ َ َ َ َ ُ ُ َ ّربيَ ِ ً لأجدن خيرا منها منقلبا َ َ َ ْ ُْ َ ِ ً ْ َ َّ َ ِ)٣٦(  
36 . And I do not think the hour will come, and even if I am returned to my ‘Rabb’ I will most 
certainly find a returning place better than this.  

واك رجلا  ن نطفة ثم  راب ثم  ن  رت بالذي خلقك  و يحاوره أ ُقال له صاحبه و َ َ َ َّ سَ َه َ ُّ ُّ ٍُ ْ َ َُ ُْ ِْ مِ ٍم َ ُ تُُ َكف َ َ َ ِ َّ ِ َ ْ َ َ َ ُ ُ ِ َ َ َ ُ ِ َ َ)٣٧(  
37 . His companion said to him while disputing with him: Do you disbelieve in Him Who created 
you from dust, then from a small seed, then He made you a perfect man?  

و  َلكنا  هُ َّ ِ َȸُا ّربي َّ ِ رك َ بِ ولا أ ُش ِ ْ ُ ّربيَ ِ ً أحدا َ َ َ)٣٨(  
38 . But as for me, He, Allah, is my ‘Rabb’, and I do not associate anyone with my ‘Rabb’.  

و ْو َ ل َلا إذ دخلت جʮتك قلت ما شاء َ َ َُ َ َْ َْ َ َّ َْ َ َ ِȸُا وة إلا َّ ِ لا  َ َّ ِاȸِبقُ رن أنا أقل منك مالا وولدا َّ ً إن  َ ََ َ َ َ ْ ِ َّ َ ََ ِ َ تَ ْ ِ)٣٩(  



39 . And wherefore did you not say when you entered your garden: It is as Allah has pleased, 
there is no power save in Allah? If you consider me to be inferior to you in wealth and children,  

ّربيَفعََ˒  ِ ح صعيدا زلقا َ ن السماء  رسل عليها حسبانا  ن جʮتك و ؤتين خيرا  ً أن  َّ َ َ ًُ ِ َ َ فتصبِْ م ْم َُ ًَ ِ َ ّ ْ ََ َ َِ َِ ُ ْ َ َ َ ِ ُ يَ ِ َ ْ ً ْ ِ َ ِ ْ ي ْ َ)٤٠(  
40 . Then maybe my ‘Rabb’ will give me what is better than your garden, and send on it a 
thunderbolt from heaven so that it shall become even ground without plant,  

ع له طلبا  ن  ورا  ح ماؤها  ًأو  َ ََ ُ َ َ تستطي فل ِيصب َ ْ ََ ْ َ َ ً ْ غ َ ُ َ ِ ْ ُ ْ َ)٤١(  
41. Or its waters should sink down into the ground so that you are unable to find it.   

ول يا لʎتني لم  روشها و  ʄ ي خاوية  ق فيها و ʄ ما أ ح يقلب كفيه  ره فأ ْوأحيط  َ َِ َصب ْ َ َ َُ ُ يقَ َنف َ َ ََ َِ ُ عُُ َبثم ََ عَ ٌع ِ َ َ هِ ِ َ ْ َ َ ِ ِْ َّ َ َُ ّ ِ َ َ ْ َ َ ِ ِ َ َ ِ ُ
رك  بِأ ْش ِ ْ ّربيُ ِ ً أحدا َ َ َ)٤٢(  

42. And his wealth was destroyed; so he began to wring his hands for what he had spent on it, 
while it lay, having fallen down upon its roofs, and he said: Ah me! would that I had not 
associated anyone with my ‘Rabb’.   

ن دون رونه  ن له فئة  ِولم  ُ ْ مِْ ُتك َُ ُ ُ ْينصَ َ ٌ ِ َ َُ َ ْ َ ȸِا را  َّ ًوما کان  َمʮتصِ ْ ُ َ َ َ َ)٤٣(  
43. And he had no host to help him besides Allah nor could he defend himself.   

ولاية ُهنالك ا َ َ ْ ل َ ِ َ ُȸ ِ َّ ق ِ ِّا َ وابا وخير عقبا لحْ و خير   ً ْ ُ ٌ ٌْ َْ ََ ً َ ثََ   )٤٤(هُ
44. Here is protection only Allah's, Il-Haqqe (the True) One; He is best in rewarding and best in 
requiting.   

ح وَ ن السماء فاختلط به نبات الأرض فأ زلناه  رب لهم مثل الحياة الدنيا كماء أ َا َ صب ْم َ َ َِ ْ َ ُْ َ َ ّ َِ ِ َ َ ََ ُْ ِ َ ّ ََ َ ِ َ ْ َ ْ ن َض ٍ َ َْ ُ ِ َ ْ َ ْ ُ َ ِ ْ
رياح وکان  َهشيما تذروه ا َ َ ُ َ ِّ ل ُ ُ ْ َ ً ِ َȸُا يء َّ ʄ کل   ٍ ْ َ شَ ِّ ُ ًمقتدراعَ ِ َ ْ ُ )٤٥(  

45. And set forth to them parable of the life of this world: like water which We send down from 
the cloud so the herbage of the earth becomes tangled on account of it, then it becomes dry 
broken into pieces which the winds scatter; and Allah is Muqtadir (the Powerful) over all things.   
 
 

ْالمال وا ل َ ُ َ َون زينة الحياة الدنيا والباقيات الصالحات خير عند ْ ْ ِ ٌ ْ َّ ُ َُ َ َِ َ َ َ َِ َ ْ َ ْ ُ ّ ِ ْ ُ َ َِ ِّربʏنُ وابا وخير أملا َ َك  َ ٌ ْ َ َ ً َ ثَ َ)٤٦(  
46. Wealth and children are an adornment of the life of this world; and the ever-abiding, the 
good works, are better with your ‘Rabb’ in reward and better in expectation.  

رناهم فلم نغادر منهم أحدا  رى الأرض بارزة و وم نسير الجبال و ًو َ ََ َ ْ ْ ُْ ْ ِ ْ ِْ َ ُ َ َُ َ ُ َّ ْ حشَ َت َ ًَ َ ِ َ َ َ َ َ َ َِ ْ ُ ِ ْ   )٤٧(ي
47. And the day on which We will cause the mountains to pass away and you will see the earth 
a levelled plain and We will gather them and leave not any one of them behind.   



 ʄ وا  ر َو عَ ِضُ عُ ِّربَ وعدا َ نّ نجعل لكم  رة بل زعمتم أ ونا كما خلقناكم أول  ًك صفًا لقد  ُِ ْ َ مْ ْجʍتم ْ ُْ َ ََ ََ ُْ َ ٍ لَِ َُ ْ َّ ََ ْ َّ مَ َ ََ ُ ْ َ ََ َ َ ْْ َ ّ َ َ
)٤٨(  

48. And they shall be brought before your ‘Rabb’, standing in ranks: Now certainly you have 
come to Us as We created you at first. No, you thought that We had not appointed to you a time 
of the fulfillment of the promise.   

ون و رمين مشفقين مما فيه و ع الكتاب فترى ا َوو ُ ل ُيق َ َ َِ ِ َ َّ ُِ َ َِ ِِ ْ ُ ِ لمْجْ َ َ ُ َ ِ ْ َ ضِ ُ يا ويلʐنا مال هذا الكتاب لا يغادر ُ ِ َ ُ ِ َ ِ ْ َ َ ِ َ َ َ َ ْ َ َ
را ولا يظلم  وا حا ُصغيرة ولا كبيرة إلا أحصاها ووجدوا ما  ِ ْ ََ َ َ َ ًَ ضِ َ ُ ِعمل َ َ َُ َ َ َ ْ َ ِ ً ًَ َِ ُّربِ ًك أحدا َ َ َ َ)٤٩(  

49. And The Book shall be placed, then you will see the guilty fearing from what is in it, and they 
will say: “Ah! woe to us! what a book is this! it does not omit a small one nor a great one, but 
numbers them (all); and what they had done they shall find present; and your ‘Rabb’ does not 
deal unjustly with anyone.   

ِوإذ قلنا للملائكة ا َ ْ ِْ َ َِ َ ُ ْ ُسجدوا ِ ُ َلآدمْ ر َ ن أ ق  ن  ن ا س کان  ِ فسجدوا إلا إ ْ مَُ ْ عَّ لج م ʎَبل َففسَ َ ِ ِ ْ َ ِ َ َ َ ِ ْ ِ ِ َ َ ِّربَ هِ َ
س للظالمين بدلا  ن دوني وهم لكم عدو  َأفʐتخذونه وذريته أولياء  َ ََ ِ ِ َّ ِ ْʍب ِم ٌ ُّ ُْ َ ْ ُْ َ ُ َ َِ ُ ْ ِ َ َ ِ َِ َُ َُ َّ ِّ َ ُ ََّ َ)٥٠(  

50. And when We said to the angels: Make obeisance to Aadam (Adam); they made obeisance 
but Iblis. He was of the jinn, so he transgressed the commandment of his ‘Rabb’. What! would 
you then take him and his offspring for friends rather than Me, and they are your enemies? Evil 
is change for the unjust.  

ق أنفسهم وما كنت متخذ المضلين عضدا مَا ق السماوات والأرض ولا  ً أشهدم  ُ َ َ ّ ِ ِ ُِ ْ َ ِ َّ ُ ُ ْ ُ َ َْ َ َ َ َ ّْ ِْ ُ ْ َ ََ َْ خلْ َخل َِ ِ َ ُ ُ ْ َ ْ)٥١(  
51 . I did not make them witnesses of the creation of the heavens and the earth, nor of the 
creation of their own souls; nor could I take those who lead  astray for aiders.  

وبقا  وا لهم وجعلنا بʎنهم  وهم فلم  ن زعمتم فد ي الذ رکا ول نادوا  وم  ًو ِ ْ ُ ْ مَْ يستجʎب ع يق ْي ْ ْ ْ ُْ َ َْ َ َْ َ َ ََ َُ َ ِ َ ْ ُ ََ َ ََ َ َُ َ َ ْ َ ي ِ َّ َ ئِ َ شُ ُ َ ُ ُ َ)٥٢(  
52 . And on the day when He shall say: “Call on those whom you considered to be My 
associates. So they shall call on them, but they shall not answer them, and We will cause a 
separation between them.  

رفا  وها ولم يجدوا عنها  وا وا أم  ون النار  ر ًورأى ا ِ ِْ َ مصّ َلمج َ ْ َّ ُ ِ ْ َْ َ ََ قعُ م فظن ِم َ ُ ُُ َُّ َُ ََ َ َ ََ َ ْ ْ)٥٣(  
53 . And the guilty shall see the fire, then they shall know that they are going to fall into it, and 
they shall not find a place to which to turn away from it.  

يء جدلا  ر  ن کل مثل وکان الإنسان أ رآن للناس  رفنا في هذا ا َولقد  َ ٍ ْ شَ َ َ ُ كثَ لق ْص َِ ُ َ ْ َ َ ََ ٍَ َ َْ ِّ ُ ْ مِ ِ َّ ِ ِ ْ ّْ َ َ ْ َ َ َ)٥٤(  
54 . And certainly We have explained in this Quran every kind of example, and man is most of 
all given to contention.  



روا وا إذ جاءهم الهدى و ؤ ع الناس أن  ُوما  َِ ْيستغفِ َ ْ َ َ ََ ُ ْ ُ ُ َ َْ ِ منُ ْي ُ ْ َ َّ َ َ مَن َّرب َ ْهم إلا أن تأتيهم سنة الأولين أو َ َّ ََ ِ َ ُ َّ ُ ْ ُْ َُ ِ ْ َ ْ ِ
َيأتي ِ ْ ُهم العذاب قبلا َ ُ ُ َ َ ْ ُ ُ)٥٥(  

55 . And nothing prevents men from believing when the guidance comes to them, and from 
asking forgiveness of their ‘Rabb’, except that what happened to the ancients should overtake 
them, or that the punishment should come face to face with them.  

ق  وا به ا روا بالباطل ليد ن  ن ويجادل الذ ن ومنذر ر رسلين إلا  رسل ا َوما  َّ َ لحْ ِحض ِ ُِ ِ ْ ُ ِ ِ ِ َِ ُْ ُّ كفَ مبش لم َن َ َ َ يُ ي ِي َِ ُْ ُِ َ ُ َ َ َِ ْ ِ ّ ِ ِ َ َ ْ ُْ ِ ُ َ
زوا  ًواتخذوا آياتي وما أنذروا  ُ هُ ُ ِ ْ ُ َ َ َِ َ ُ َ َّ)٥٦(  

56 . And We do not send messanges but as givers of good news and warning, and those who 
disbelieve make a false contention that they may render null thereby the truth, and they take My 
communications and that with which they are warned for a mockery.  

ر بآيات  ن ذ ن أظلم  ِو َ َِ ُكِّ ْ َّْ ممِ ُم َ ْ َ َ ِّربَ رَ َه فأ عَْ َ وبهم أكنة ِ  ʄ ي ما قدمت يداه إنا جعلنا  ًض عنها و َّ ِْ َ ْ ِ ِ ُ قُل َ عَ َ ْ َ َ َّ ِ َُ َ َ ْ َ َّ َ َ َنسِ َ َ َ َ
ن يهتدوا إذا أبدا  را وإن تدعهم إلى الهدى  وه وفي آذام و ًأن  ََ َ ًَ َِ ِ ِ ُِ َ ُْ َ ْ َ َفلْ ُ ْ َ ْ ُْ ُ ْ ْْ َ َ َ ًَ ق ِ ِ َ َيفقهُ ْ)٥٧(  

57 . And who is more unjust than he who is reminded of the communications of his ‘Rabb’, then 
he turns away from them and forgets what his two hands have sent before? Surely We have 
placed veils over their hearts in case they should understand it and a heaviness in their ears; 
and if you call them to the guidance, they will not ever follow the right course in that case.  

ُّربوَ وركَ َ ُا َلغفُ ن ْ ن يجدوا  وعد  وا لعجل لهم العذاب بل لهم  ؤاخذهم بما  و  رحمة  ْ ذو ا ْ مَِ ُل َِ َ َ ٌ ِ ْ ُ مْ كسب ي ْل ُْ ُ ََ َْ ََ َ َ َ َْ ُ َ َ َّ َّ َ َ ِ ُ ُ ِ َ ُ ِ ْ ل ُ
وئلا  ِدونه  ْ مَ ِ ِ ُ)٥٨(  

58 . And your ‘Rabb’ is Ghafoor (The Forgiving), full of Mercy; were He to punish them for what 
they earn, He would certainly have haveened the punishment for them; but for them there is an 
appointed time from which they shall not find a refuge.  

رى أهلكناهم لما  ظَوتلك ا َّ َ ْ ُ َ ْ َ ْ َ َ ْلقُ َ ْ ِ وعدا َ ًوا وجعلنا لمهلكهم  ِ ْ مَ ْلم ِ ِ ِ ْ َ ِ َ ْ َ َُ َ َ)٥٩(  
59 . And these towns, We destroyed them when they acted unjustly, and We have appointed a 
time for their destruction.  

َوإذ قال َ ْ ِ َʢو  َ ن أو أمُ ر ع ا غ  رح حتى أ َ لفتاه لا أ َ َ َْ ِ ْ يْ مجم َبل َْ لبحْ َب ْ َ َ َ َ ُ ْ َّ َ ُ ُ َ َ ًي حقبا ِ ُ ُ َ   )٦٠(مْضِ
60 . And when Musa (Moses)  said to his servant: I will not cease until I reach the junction of the 
two rivers or I will go on for years.  

ر ر  وما فاتخذ سʏيله في ا ع بʎنهما نسيا  َفلما بلغا  َ سُ ِلبح ْ َْ ْ ِ َ َ َِ َ َ َ َّ ََ ُ ََ ََ حُ َ ِ َ ِ ِ ْ َ ََ مجمَ َ   )٦١(ًبا َّ
61 . But when they had reached the junction of the two (rivers) they forgot their fish, and it took 
its way into the sea, going away.  



رنا هذا نصبا  ن  ًفلما جاوزا قال لفتاه آتنا غداءنا لقد لقʎنا  َ َ َ ْ َ ََ َ ِ سَفَ ْ مِ َ َ َِ َ َ ََ َ َ َ ِ ُ َ ِ َ َ َ َّ َ َ)٦٢(  
62 . But when they had gone farther, he said to his servant: Bring to us our morning meal, 
certainly we have met with fatigue from this our journey.  

وت وما أنسانيه إلا الشيطان أن رة فإني نسيت ا ْقال أرأيت إذ أوينا إلى ا َ َ َ َ َُ َ ْ َّ ِ َ ِ ُِ َ َِ َ ْ َ َ ََ ُ لحْ ُ ِ َ ّّ ِ ِ َ ِ لصخْ َ َ َْ ْْ َ ره واتخذ َ َ أذ َ َّ َ ُ َ كُْ َ
ر عجبا  ًسʏيله في ا َ َُ ِ َلبحْ ْ ِ َ ِ َ)٦٣(  

63 . He said: Did you see when we took refuge on the rock then I forgot the fish, and nothing 
made me forget to speak of it but the Shaitan (Satan), and it took its way into the river; what a 
wonder!  

ʄ آثارهما قصصا  غ فارتدا  ًقال ذلك ما كنا  َ َ َ ََ ِ ِ َع َ َ َّ ْ ََ ِ ْ َنب َّ ُ َ ِ َ َ)٦٤(  
64 . He said: That is what we sought for; so they returned retracing their footsteps.  

ن  ن عندنا وعلمناه  ن عبادنا آتʎناه رحمة  ْوجدا عبدا  ْ ِْ ِ مِ َ م ُم َُ َْ ّ َ َ َْ َِ ْ ِ ًِ َ ْ َ ْ َ ِ َ ً َ َ َ َ ًلدنا علما فَ ْ ِ َّ ُ َ)٦٥(  
65 . Then they found one from among Our servants whom We had granted mercy from Us and 
whom We had taught knowledge from Ourselves.  

ُقال له َ ََʢو  َ ن مما علمت رشدا مُ ʄ أن  ً هل أتبعك  ْ ُ َ ْ ّ ِ ُ َّ ِ ِ ّتعلمَ ِ َ ُ ْ َ ََ عَ َ ُ ِ َّ ْ َ)٦٦(  
66 . Musa (Moses)  said to him: Shall I follow you on condition that you should teach me right 
knowledge of what you have been taught?  

ي صبرا  ع  ن  ًقال إنك  ْ َ َ مَعِ َ تستطي ِل َ ْ َ َْ َ َّ ِ َ َ)٦٧(  
67 . He said: Surely you cannot have patience with me  

ʄ ما َوكيف تصبر  َ عَ ُ ِ ْ َ َ ْ َ ً لم تحط به خبرا َ ْ ُ ِ ِ ْ ُِ ْ َ)٦٨(  
68 . And how can you have patience in that of which you have not got a comprehensive 
knowledge?  

َقال ستجدني إن شاء  َ ْ ِ ِ ُ ِ َ َ َ َȸُا را َّ ي لك أ را ولا أ ً صا مًْ َب ََ َ عصِْ َ ِ َ)٦٩(  
69 . He said: If Allah pleases, you will find me patient and I shall not disobey you in any matter.  

را  يء حتى أحدث لك منه ذ ن  ًقال فإن اتبعتني فلا تسألني  ِكْ ُ ْ ِّ َ ََ َ َِ ْ ُ َ َ ٍْ ْ شَ ْ عَ ِ ِْ َّ ْ َ ََ َ َ ِ ِ َ)٧٠(  
70 . He said: If you would follow me, then do not question me about any thing until I myself 
speak to you about it  
 

را  رق أهلها لقد جئت شʎئا إ رقتها  رقها قال أ ًفانطلقا حتى إذا ركبا في السفʎنة  مْ لتغ خ ِخ ِ ًِ َ َ َْ ََ َ َ َْ ِ ْ َ ََ َ ََ َْ َ ََ ِ ْ ُ ِ َ ْ َ ََ َِ ِ َّ َ ِ َ َ َّ َ ْ َ)٧١(  
71 . So they went until when they embarked in the boat he made a hole in it. (Musa (Moses) ) 
said: Have you made a hole in it to drown its inmates? Certainly you have done a grievous 
thing.  



ي صبرا  ع  ن  ًقال ألم أقل إنك  ْ َ َ مَعِ َ تستطي ِل َ ْ َ َْ َ َّ ِ ْ ُ َ َْ َ ََ)٧٢(  
72 . He said: Did I not say that you will not be able to have patience with me?  

ؤاخذني بما ن َقال لا  َ ِ ِ ْ ِ َ تُ َ را َ ري  ن أ رهقني  ًسيت ولا  ْ عسْ م ُت ِ ْ َ مِ ِ ْ ِ ْ ُ َ ُ ِ)٧٣(  
73 . He said: Blame me not for what I forgot, and do not constrain me to a difficult thing in my 
affair.  

َنفْفانطلقا حتى إذا لقيا غلاما فقتله قال أقتلت نفسا زكية بغير  ِ ْ َ َِ ً ّ ِ َ ً ْ َْ َ ُْ َ ََ َ ََ َ َ ََ ََ ًَ ُ َ ِ َ ِ َّ َ را َ ًس لقد جئت شʎئا  ُنكْ ً ْ َ َ ْ ِ ْ َ َ ٍ)٧٤(  
74 . So they went on until, when they met a boy, he slew him. (Musa (Moses) ) said: Have you 
slain an innocent person otherwise than for manslaughter? Certainly you have done an evil 
thing. 


